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GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF PURCHASE 

ขอ้กําหนดและเง่ือนไขทัว่ไปสําหรบัการซือ้ 

A. Any Purchase Order, together with Conditions, and any attachments, exhibits, specifications, 
statements of work and other information, whether attached to these Conditions or 
incorporated by reference (collectively the “Contract”), constitute the entire and exclusive 
agreement between [Bayer Thai Co., Ltd]., [Bayer Holding (Thailand) Co., Ltd] [Monsanto 
Thailand Limited] (“Bayer”) and the supplier (“Supplier”) for the supply of the Goods and/or 
Services to Bayer, subject to sub-clause B below. The Supplier acknowledges and agrees that the 
Contract applies to the exclusion of any other terms and conditions of the Supplier ("Supplier 
Terms") whether communicated orally or contained in any confirmation, invoice, 
acknowledgement, release, acceptance or other written correspondence, irrespective of the 
timing.  Further, the Supplier acknowledges and agrees that the Supplier Terms do not form a 
part of the Contract or the terms on which the Goods and/or Services are provided to Bayer, 
even if the Supplier purports to condition its acceptance of the Contract or any particular terms 
issued by the Supplier or Bayer’s agreement to such different or additional terms.  The Supplier’s 
electronic acceptance or acknowledgement of this Contract or of any Purchase Order, or the 
commencement of performance of any Purchase Order constitutes the Supplier’s acceptance of 
these Conditions to the exclusion of any Supplier Terms. 

ก. คําสั่งซ ือ้ใด ๆ พรอ้มดว้ยเงื่อนไข และเอกสารแนบ ภาคผนวก รายละเอียดจําเพาะ 

คําอธิบายโครงการ  และขอ้มูลอื่นใด  ไม่ ว่าที่ไดแ้นบมาพรอ้มกับเงื่อนไขนี้  
หรือเ ป็นส่วนหน่ึงของเงื่อนไขนี้โดยการอา้งอิง  (เร ียกรวมกันว่า  “สญัญา ”) 

ใหถ้ือเป็นสญัญาเบ็ดเสร็จทั้งหมดระหว่าง บรษิทั ไบเออร  ์ไทย จํากดั บรษิทั 

ไบเออร ์โฮลดิง้ (ประเทศไทย) จํากดั และ บรษิทั มอนซานโต ้ไทยแลนด  ์

จําก ัด  (“Bayer”) และผู ้จ ัดหาสินคา้และบริการ  (“ผู ้จ ัดหาสินค้าและบริการ ”) 

เพื่อการจดัหาสินคา้ และ/หรอื บรกิารใหก้บั  Bayer ทั้งนี้ ใหเ้ป็นไปตามขอ้ย่อย ข . 

ด ้ า น ล่ า ง 

ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารรบัทราบและตกลงว่าสญัญานีจ้ะมผีลบงัคบัแต่ไม่รวมถงึขอ้กํ
า ห น ด แ ล ะ เ งื่ อ น ไ ข อื่ น ใ ด ข อ ง ผู ้ จ ั ด ห า สิ น ค ้ า แ ล ะ บ ริ ก า ร 

( " ข้ อ กํ า ห น ด ข อ ง ผู ้ จ ั ด ห า สิ น ค้ า แ ล ะ บ ริ ก า ร " ) 

ไม่ว่าขอ้กําหนดดังกล่าวจะไดส้ื่อสารทางวาจา  หรอืบรรจุอยู่ในเอกสารยืนยัน 

ใ บ แ จ ้ง ห นี้  เ อ ก ส า ร แ ส ด ง ก า ร ร ับ ท ร า บ  ก า ร ป ล ด เ ป ลื ้อ ง  ก า ร ย อ ม ร ับ 

หรอืการติดต่อเป็นลายลักษณ์อกัษรอื่น  ๆ  ไม่ว่าจะมีขึน้ในเวลาใด   นอกจากนี้ 
ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารรบัทราบและตกลงว่าขอ้กําหนดของผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร
ไม่ถือเป็นส่วนหน่ึงของสัญญา  หรือขอ้กําหนดในการจัดหาสินคา้  และ /หรือ 

บ ริ ก า ร ใ ห ้ ก ั บ  Bayer 
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แมว่้าผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารจะไดอ้า้งว่าขอ้กาํหนดทีแ่ตกต่างหรอืเพิม่เตมิขึน้ดงักล่า
ว เ ป็ น เ งื่ อ น ไ ข ที่ ทํ า ใ ห ้ ต น ย อ ม ร ั บ สั ญ ญ า 

หรอืเงื่อนไขอย่างใดอย่างหน่ึงที่ออกโดยผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร  หรอืสญัญาของ 

Bayer ก็ ต า ม  ก า ร ที่ ผู ้ จ ั ด ห า สิ น ค ้ า แ ล ะ บ ริ ก า ร แ ส ด ง ก า ร ย อ ม ร ั บ 

ห รื อ ร ั บ ท ร า บ สั ญ ญ า นี้ ห ร ื อ คํ า สั่ ง ซ ื ้อ ใ ด  ๆ  ท า ง อิ เ ล็ ก ท ร อ นิ ก ส ์  
ห รื อ ก า ร เ ร ิ่ ม ต ้ น ก า ร ดํ า เ นิ น ง า น ต า ม คํ า สั่ ง ซ ื ้ อ ใ ด  ๆ 

ถอืเป็นการยอมรบัเงือ่นไขเหล่านีข้องผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารโดยไม่รวมถงึขอ้กาํหน
ดของผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร 
 

B. In case Bayer and Supplier have entered into a written agreement regarding the provision of such 
goods and/or services, the provisions of such written agreement shall prevail over this Contract. 

ข. ในกรณีที่ Bayer และผูจ้ดัหาสินคา้และบรกิารไดทํ้าขอ้ตกลงเป็นลายลกัษณอ์กัษร 

เ กี่ ย ว กั บ ก า ร จั ด ห า สิ น ค ้ า  แ ล ะ / ห รื อ  บ ริ ก า ร ดั ง ก ล่ า ว 

ใหข้อ้สญัญาของขอ้ตกลงทีไ่ดทํ้าเป็นลายลกัษณอ์กัษรน้ันมผีลเหนือกว่าสญัญานี ้
 

1. Interpretation and Application of terms 

1. การตคีวามและการใชคํ้าศพัทเ์ฉพาะ 
 

1.1. The definitions below apply in these Conditions: 

1.1 คํานิยามต่าง ๆ ต่อไปนีใ้หนํ้ามาบงัคบัใชก้บัเงือ่นไขฉบบันี ้
 

"Claim": includes a claim, notice, demand, action, proceeding, litigation, prosecution, arbitration, 
investigation, judgment, award, damage, loss, cost, expense, liability however arising whether present, 
unascertained, immediate, future or contingent whether based in contract, tort or statute and whether 
involving a third party or a party to this Contract or otherwise. 

“ขอ้เรยีกรอ้ง” หมายความรวมถงึ คําฟ้อง คําบอกกล่าว ขอ้เรยีกรอ้ง การดําเนินการ 

กระบวนพจิารณา การต่อสูค้ด ี การดําเนินคด ี กระบวนการอนุญาโตตุลาการ 

การสบืสวนสอบสวน การมคํีาพพิากษาโดยศาล หรอืการมคํีาวนิิจฉัยโดยอนุญาโตตุลาการ 

ความเสยีหาย ความสูญเสยี ตน้ทุน ค่าใชจ้า่ย  ความรบัผดิ ทีเ่กดิขึน้ไม่ว่าดว้ยเหตุใด 

ทัง้ทีม่อียู่ในปัจจบุนั หรอืทีอ่าจมขีึน้ ทีใ่กลจ้ะถงึ หรอืทีอ่าจมขีึน้ในอนาคต 

หรอืทีม่โีอกาสจะเกดิขึน้ ไม่ว่าจากสญัญา การละเมดิ หรอืกฎหมาย 

และไม่ว่าจะเกีย่วขอ้งกบับุคคลทีส่าม หรอืคู่สญัญาตามสญัญานีด้ว้ยหรอืไม ่
 

“Conditions”: these general terms and conditions of purchase, together with the Thailand Special 
Conditions of Purchase. 

“เง่ือนไข” หมายถงึ ขอ้กาํหนดและเงือ่นไขทั่วไปสําหรบัการซือ้ฉบบันี ้

พรอ้มทัง้เงือ่นไขพเิศษสําหรบัการซือ้ของประเทศไทย 
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“Deliverables”: any and all deliverables specified in the Contract. 

“สิง่ทีต่อ้งส่งมอบ” หมายถงึ สิง่ทีต่อ้งส่งมอบใด ๆ ทัง้หมด ตามทีร่ะบุไวใ้นสญัญานี ้
 
"Delivery Instructions": means any delivery instructions provided to the Supplier by Bayer. 

“คําชีแ้จงการส่งมอบ” หมายถงึ คําชีแ้จงการส่งมอบใด ๆ ที ่ Bayer 

จดัหาใหก้บัผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร 
 
“Goods”: means the goods manufactured and/or supplied by the Supplier and sold to Bayer under the 
Contract and specified in the applicable Purchase Order. 

“สนิคา้” หมายถงึ สนิคา้ทีผ่ลติ และ/หรอื จดัหามาโดยผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร 

และขายใหก้บั Bayer ตามสญัญานี ้และทีร่ะบุไวใ้นคําสัง่ซ ือ้ทีเ่กีย่วขอ้ง 
 
“Intellectual Property Rights”: any and all tangible and intangible: (i) copyrights and other rights 
associated with works of authorship throughout the world, including but not limited to copyrights, 
neighboring rights, moral rights, and all derivative works thereof; (ii) trademark and trade name rights 
and similar rights; (iii) trade secret rights; (iv) patents, designs, algorithms, utility models, and other 
industrial property rights, and all improvements thereto; (v) all other intellectual and industrial 
property rights (of every kind and nature throughout the world and however named) whether arising 
by operation of law, contract, license, or otherwise; and (vi) all registrations, applications, renewals, 
extensions, continuations, divisions, or reissues thereof now or hereafter in force. 

“ทรพัยส์นิทางปัญญา” หมายถงึ ทรพัยส์นิต่าง ๆ ทัง้หมดดงัต่อไปนี ้ ทัง้ทีจ่บัตอ้งได ้

และจบัตอ้งไมไ่ด:้ (1) ลขิสทิธิ ์ และสทิธอิืน่ใดทีเ่กีย่วขอ้งกบังานประพนัธท์ั่วโลก 

รวมถงึแต่ไม่จาํกดัเพยีงลขิสทิธิ ์ สทิธขิา้งเคยีง ธรรมสทิธิ ์
และงานทีส่รา้งขึน้สบืเน่ืองจากสทิธดิงักล่าว (2) สทิธใินเครือ่งหมายการคา้ และชือ่ทางการคา้ 

และสทิธทิีค่ลา้ยคลงึกนั (3) สทิธใินความลบัทางการคา้ (4) สทิธบิตัร งานออกแบบ อลักอรธิมึ 

แบบจาํลองการใชง้าน และสทิธใินทรพัยส์นิทางอุตสาหกรรมอืน่ ๆ 

และการปรบัปรุงเปลีย่นแปลงทัง้หมดทีเ่กีย่วขอ้ง (5) สทิธใินทรพัยส์นิทางปัญญา 

และสทิธใินทรพัยส์นิทางอุตสาหกรรมอืน่ ๆ ทัง้หมด 

(ไม่ว่าประเภทและลกัษณะใดทีม่อียู่ทั่วโลก และไม่ว่าจะมชี ือ่เรยีกอย่างไร) 

ทีเ่กดิขึน้ไม่ว่าจะโดยกฎหมาย สญัญา การอนุญาตใหใ้ชส้ทิธ ิ หรอืประการอืน่ใด และ (6) 

การจดทะเบยีน คําขอ การต่ออายุ การขยาย การสบืต่อ การแบ่ง หรอืการออกซํา้ซ ึง่สทิธต่ิาง 

ๆ ดงักล่าว ซึง่มผีลบงัคบัไม่ว่าจะในปัจจบุนัหรอืในอนาคต 
 
“Purchase Order”: Bayer's written instruction to Supplier to buy goods, incorporating these Conditions. 

“คําส ัง่ซ ือ้” หมายถงึ คําสัง่ทีทํ่าเป็นลายลกัษณอ์กัษรโดย Bayer 

ใหแ้กผู่จ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร เพือ่การซือ้สนิคา้ ซึง่ประกอบดว้ยเงือ่นไขของเอกสารนี ้



4 
 

 

 
“Preexisting IP and Materials”: any Intellectual Property Rights or tangible personal property of the 
Supplier or Bayer created before the date of this Contract or outside the scope of this Contract. 

“ทรพัยส์นิทางปัญญา และทรพัยส์นิ ทีม่อียู่แลว้” หมายถงึ 

สทิธใินทรพัยส์นิทางปัญญา หรอืทรพัยส์นิส่วนตวัทีจ่บัตอ้งไดข้องผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร 

หรอืของ Bayer ทีม่อียู่กอ่นวนัทีทํ่าสญัญานี ้หรอืทีอ่ยู่นอกเหนือขอบเขตของสญัญานี ้
 
“Services”: the services that the Supplier is to perform for Bayer under the Contract and specified in 
the applicable Purchase Order. 

“บรกิาร” หมายถงึ บรกิารทีผู่จ้ดัหาสนิคา้และบรกิารมหีนา้ทีต่อ้งใหบ้รกิารแก ่ Bayer 

ตามสญัญา และทีร่ะบไุวใ้นคําสัง่ซ ือ้ทีเ่กีย่วขอ้ง 
 
"Special Conditions": means the special conditions of purchase set out in any annexures to this 
Contract. 

“เง่ือนไขพเิศษ” หมายถงึ เงือ่นไขพเิศษสําหรบัการซือ้ทีก่าํหนดไวใ้นภาคผนวกใด ๆ 

ของสญัญานี ้
 
"Specifications": means the specifications, drawings, samples or other description or requirements of 
the Goods and/or Services furnished or specified by Bayer, or otherwise notified by Bayer to the 
Supplier.  

“รายละเอยีดจําเพาะ” หมายถงึ รายละเอยีดจาํเพาะ ภาพวาด ตวัอย่าง หรอืคําอธบิาย 

หรอืขอ้กาํหนดอืน่ ๆ ของสนิคา้ และ/หรอื บรกิารที ่ Bayer ระบหุรอืกาํหนด หรอืที ่ Bayer 

บอกกล่าวแกผู่จ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร 
 
"Supplier": means the supplier of the Goods and/or Services to Bayer as specified in the applicable 
Purchase Order. 

“ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร” หมายถงึ ผูจ้ดัหา สนิคา้ และ/หรอื บรกิารใหก้บั Bayer 

ตามทีร่ะบไุวใ้นคําสัง่ซ ือ้ทีเ่กีย่วขอ้ง 
 
“Work”: the delivery of the Goods and/or Services to be supplied and/or performed under the Contract. 

“งานตามสญัญา” หมายถงึ การส่งมอบสนิคา้ และ/หรอื บรกิาร ทีต่อ้งมกีารจดัหา และ/หรอื 

ดําเนินการตามสญัญา 
1.2. Bayer will not be bound by any Purchase Order unless it is placed on Bayer's official order form 
and shall be entitled to cancel any Purchase Order not yet accepted by the Supplier. 

1.2 Bayer จะไม่ตอ้งผูกพนัตามคําสัง่ซ ือ้ใด ๆ 

เวน้เสยีแต่ว่าคําสัง่ซ ือ้ดงักล่าวจะอยู่ในแบบฟอรม์การสัง่ซ ือ้อย่างเป็นทางการของ Bayer และ 

Bayer มสีทิธทิีจ่ะยกเลกิคําสัง่ซ ือ้ใด ๆ ทีผู่จ้ดัหาสนิคา้และบรกิารยงัไม่ยอมรบัก็ได ้
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1.3. The Supplier is deemed to have accepted a Purchase Order if it does not reject the Purchase Order 
in whole or in part within 3 days of its receipt. 

1.3 ใหถ้อืว่าผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารยอมรบัคําสัง่ซ ือ้ 

เมือ่ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารไมป่ฏเิสธคําสัง่ซ ือ้ ไม่ว่าทัง้หมดหรอืบางส่วน ภายในระยะเวลา 3 

วนั นับแต่ไดร้บัคําสัง่ซ ือ้ดงักล่าว 
 

2. Quality and defects 

2. คุณภาพและความบกพรอ่ง 
 
2.1. The Supplier warrants that the Goods shall conform in all respects with the Specifications and that 
the Goods will be of merchantable quality. The Supplier warrants that it will only use sound materials 
and workmanship and the Goods will be free from any defect or fault whatsoever. If the purpose for 
which the Goods are required has been indicated by Bayer, either expressly or by implications, then the 
Goods shall be fit for that purpose.  

2.1 ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารรบัประกนัว่าสนิคา้จะตอ้งมลีกัษณะตรงตามรายละเอยีดจาํเพา
ะทุกประการ และสนิคา้ตอ้งอยู่ในสภาพทีเ่หมาะสมต่อการจาํหน่าย 

ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารรบัประกนัว่าตนจะใชเ้ฉพาะวตัถุดบิ และการผลติคุณภาพด ี

และสนิคา้ตอ้งปราศจากความบกพรอ่ง หรอืความผดิพลาดทุกประการ หาก Bayer 

ไดร้ะบุวตัถุประสงคข์องการซือ้สนิคา้เอาไว ้ ไม่ว่าโดยชดัแจง้หรอืโดยปรยิาย 

สนิคา้จะตอ้งมลีกัษณะเหมาะสมกบัวตัถุประสงคน้ั์น ๆ 
 
2.2. The Supplier warrants that the design, construction, composition and quality of the Goods shall 
comply in all respects with all relevant requirements of any statute, statutory instrument or regulation 
in force at the date of delivery, and that the Goods will conform to any trade description applied to them 
by the Supplier. 

2.2 ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารรบัประกนัว่างานออกแบบ การกอ่สรา้ง ส่วนประกอบ 

และคุณภาพของสนิคา้จะตอ้งเป็นไปตามขอ้กาํหนดใด ๆ ทีเ่กีย่วขอ้งตามกฎหมาย 

ตราสารทางกฎหมาย หรอืระเบยีบอืน่ใดทีม่ผีลบงัคบั ณ วนัทีม่กีารส่งมอบทุกประการ 

และสนิคา้ตอ้งมลีกัษณะตรงตามคําอธบิายทางการคา้ทีผู่จ้ดัหาสนิคา้และบรกิารใชก้บัสนิคา้
น้ัน 
 
2.3. The Supplier shall provide suitable containers and/or packing materials for the sale, delivery and 
reasonable storage of the Goods. All such containers and packaging shall comply with any requirements 
or Specifications in force at the time of delivery of the Goods to Bayer in accordance with the Delivery 
Instructions, these Conditions and the applicable Purchase Order. 

2.3 ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารจะตอ้งจดัหาหบีห่อ และ/หรอื บรรจภุณัฑ ์ สําหรบัการขาย 

ส่งมอบ และการเก็บรกัษาสนิคา้ตามสมควร ซึง่หบีหอ่ 

และบรรจภุณัฑท์ัง้หมดตอ้งเป็นไปตามขอ้กาํหนด หรอืรายละเอยีดจาํเพาะทีใ่ชบ้งัคบั ณ 



6 
 

 

เวลาทีม่กีารส่งมอบสนิคา้ใหก้บั Bayer ตามคําชีแ้จงการส่งมอบ เงือ่นไขเหล่านี ้

และคําสัง่ซ ือ้ทีเ่กีย่วขอ้ง 
 
2.4. Where it has been agreed that such containers and packing materials are returnable and charged 
for, their costs are to be credited in full on return by Bayer to the Supplier. The costs of and associated 
with the return of any such containers and packaging materials (to the point specified by the Supplier) 
will be at the Supplier's expense. 

2.4 หากมกีารตกลงกนัว่าหบีห่อ 

และบรรจภุณัฑด์งักล่าวสามารถส่งคนืไดแ้ละมกีารคดิค่าใชจ้า่ย 

ใหม้กีารคนืค่าใชจ้า่ยสําหรบัหบีห่อ หรอืบรรจภุณัฑน้ั์นเต็มจาํนวนเมือ่ Bayer ส่งหบีหอ่ 

และบรรจภุณัฑด์งักล่าวคนืแกผู่จ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร ค่าใชจ้า่ยของหบีห่อ หรอืบรรจภุณัฑ ์

และทีเ่กีย่วขอ้งกบัการส่งคนืหบีห่อ หรอืบรรจภุณัฑด์งักล่าว 

(ไปยงัสถานทีซ่ ึง่ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารกาํหนด) 

ใหเ้ป็นค่าใชจ้า่ยของผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร 
 
2.5. The Supplier warrants that it will act in good faith in the performance of the Services and that the 
Services will be performed in accordance with this Contract and any applicable Specifications by 
appropriately qualified and trained personnel, with due care and diligence and to such high standard of 
quality as is reasonable for Bayer to expect in all of the circumstances. 

2.5 ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารรบัประกนัว่าตนจะดําเนินการโดยสุจรติในการใหบ้รกิาร 

และการใหบ้รกิารจะตอ้งเป็นไปตามสญัญานี ้ และรายละเอยีดจาํเพาะใด ๆ ทีเ่กีย่วขอ้ง 

โดยตอ้งเป็นการดําเนินการโดยบุคลากรทีม่คุีณสมบตั ิ และไดร้บัการฝึกฝนมาตามสมควร 

โดยตอ้งใชค้วามระมดัระวงัและความขยนัหมั่นเพยีร และมมีาตรฐานดา้นคุณภาพทีสู่งตามที ่
Bayer สามารถคาดหวงัไดต้ามสมควรไม่ว่าในพฤตกิารณใ์ด ๆ 
 
2.6. Without prejudice to its other rights, Bayer reserves the right to reject and (if appropriate) return 
any Work supplied which fails to comply with this clause 2. Upon notification of rejection by Bayer, 
rejected Goods shall be returned to the Supplier. 

2.6 Bayer สงวนสทิธใินการปฏเิสธ และส่งคนื (ตามความเหมาะสม) ซึง่งานตามสญัญาใด ๆ 

ซึง่มกีารจดัหาโดยไม่เป็นไปตามขอ้ 2 ทัง้นี ้ โดยไม่เป็นการกระทบต่อสทิธอิืน่ ๆ ของ Bayer 

เมือ่มกีารบอกกล่าวการปฏเิสธโดย Bayer 

สนิคา้ทีไ่ดร้บัการปฏเิสธดงักล่าวจะตอ้งส่งคนืใหก้บัผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร 
 
2.7. The warranties and remedies provided for in this clause 2 are in addition to and not in substitution 
for those warranties or conditions which are implied by, or available under, any law, whether statutory 
or otherwise and will continue to exist notwithstanding the acceptance by Bayer of the Work in whole 
or in part. 
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2.7 การรบัประกนัและการเยยีวยาความเสยีหายตามทีก่าํหนดไวใ้นขอ้ 2 นี ้

เป็นการรบัประกนัเพิม่เตมิ และไม่ไดเ้ป็นการแทนทีก่ารรบัประกนั หรอืเงือ่นไขใด ๆ 

ทีม่กีารกาํหนดไว ้ หรอืทีเ่ป็นไปตามกฎหมายใด ๆ 

ไม่ว่าทีไ่ดต้ราเป็นบทบญัญตัหิรอืกฎหมายในลกัษณะอืน่ใด 

และใหก้ารรบัประกนัและการเยยีวยายงัคงมอียู่ต่อไป แมว่้า Bayer 

จะยอมรบังานตามสญัญาแลว้ ไม่ว่าทัง้หมดหรอืบางส่วน 
 
2.8. The Supplier must pay Bayer for all packing, handling, sorting and transportation expenses 
incurred in connection with the return of any rejected Goods and must at Bayer's election either: 
(a)  re-supply the Goods to Bayer in accordance with the terms of this Contract; 
(b) provide Bayer with a credit note for the re-supply of the equivalent value of Goods; or 
(c) where the price of the Goods has been paid, provide Bayer with a full refund for the Goods.  

2.8 ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารจะตอ้งชาํระค่าใชจ้า่ยสําหรบัการบรรจหุบีห่อ การดูแล 

การคดัแยก และการขนส่งทีเ่กดิขึน้ซ ึง่เกีย่วขอ้งกบัการส่งคนืสนิคา้ทีไ่ดร้บัการปฏเิสธใด ๆ 

และใหดํ้าเนินการอย่างใดอย่างหน่ึงดงัต่อไปนี ้ตามที ่Bayer เลอืก: 

(ก)  ส่งสนิคา้ใหก้บั Bayer อกีคร ัง้หน่ึงโดยเป็นตามขอ้กาํหนดของสญัญานี ้

(ข)  จดัหาใบลดหนีใ้หก้บั Bayer เพือ่การจดัหาสนิคา้อืน่ทีม่มีูลค่าเทยีบเท่า หรอื 

(ค)  ในกรณีทีม่กีารชาํระราคาค่าสนิคา้แลว้ ใหค้นืเงนิค่าสนิคา้ใหก้บั Bayer เต็มจาํนวน 

 
2.9. If the rejected Work relates to Services, then the Supplier must either: 
(a)  re-supply the Services to Bayer; or 
(b) in Bayer's discretion, Bayer may itself, or through a third party, correct any issue with the Services 
at the Supplier's cost, and the Supplier must reimburse Bayer for any expenses or costs incurred in 
correcting (or replacing) such Services. 

2.9 หากงานตามสญัญาทีไ่ดร้บัการปฏเิสธน้ันมคีวามเกีย่วขอ้งกบับรกิาร 

ใหผู้จ้ดัหาสนิคา้และบรกิารดําเนินการอย่างใดอย่างหน่ึงดงัต่อไปนี:้ 

(ก)  ใหบ้รกิารแก ่Bayer อกีคร ัง้ หรอื 

(ข) Bayer อาจแกไ้ขปัญหาใด ๆ ในการบรกิารดว้ยตนเอง 

หรอืโดยบุคคลทีส่ามตามทีต่นมดุีลพนิิจ โดยใหเ้ป็นค่าใชจ้า่ยของผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร 

และผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารจะตอ้งชดใชค่้าใชจ้า่ย หรอืตน้ทุนใด ๆ ทีเ่กดิขึน้ในการแกไ้ข 

(หรอืแทนที)่ บรกิารดงักล่าวใหก้บั Bayer 
 
2.10. For the avoidance of doubt, to extent the Supplier has not already invoiced Bayer for any rejected 
Work, the Supplier must not render an invoice to Bayer in respect of such Work. 

2.10 ทัง้นี ้เพือ่ไม่ใหเ้กดิขอ้สงสยั ตราบใดทีผู่จ้ดัหาสนิคา้และบรกิารยงัไม่ไดเ้รยีกเก็บเงนิจาก 

Bayer สําหรบังานตามสญัญาทีไ่ดร้บัการปฏเิสธดงักล่าว 
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ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารจะตอ้งไม่ออกใบแจง้หนีใ้หก้บั Bayer 

เพือ่เรยีกเก็บเงนิสําหรบังานตามสญัญาน้ัน 
 
2.11. The Supplier shall obtain and maintain in force all licenses, permissions, authorizations, consents 
and permits needed to manufacture and supply the Goods and/or Services in accordance with the 
Contract. The Supplier shall comply with all applicable laws, enactments, orders, regulations and other 
instruments relating to the manufacture, marking, handling, packaging and delivery of the Goods. 

2.11 ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารจะตอ้งไดม้า และรกัษาไวซ้ ึง่ใบอนุญาต การอนุญาต 

การมอบอํานาจ และความยนิยอมทัง้หมดทีจ่าํเป็นเพือ่การผลติ และจดัหาสนิคา้ และ/หรอื 

บรกิารตามสญัญานี ้ ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารจะตอ้งปฏบิตัติามกฎหมาย บทบญัญตั ิ คําสัง่ 

ระเบยีบ และตราสารทัง้หมดทีเ่กีย่วขอ้งกบัการผลติ การทําเคร ือ่งหมาย การดูแล การบรรจ ุ

และการส่งมอบสนิคา้ 
 
3. Health and Safety 

3. สุขอนามยัและความปลอดภยั 
 
The Supplier must take all reasonable precautions to ensure the health and safety of its and Bayer's 
employees while on Bayer's premises (if applicable). The Supplier must ensure that hazardous Goods 
have prominent and suitable warnings on all containers, packages and documents and such markings 
shall comply with all applicable laws. 

ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารจะตอ้งใชค้วามระมดัระวงัตามสมควรเพือ่รกัษาสุขอนามยัและความ
ปลอดภยัของพนักงานของตน และของ Bayer ในขณะทีอ่ยู่ในสถานทีป่ฏบิตังิานของ Bayer 

(หากม)ี 

ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารตอ้งดําเนินการใหแ้น่ใจว่ามกีารระบุคําเตอืนทีเ่ด่นชดัและเหมาะสมบ
นหบีห่อ บรรจภุณัฑ ์และเอกสารทัง้หมดของสนิคา้อนัตราย 

และการทําเคร ือ่งหมายดงักล่าวตอ้งเป็นไปตามกฎหมายทีเ่กีย่วขอ้งกาํหนด 

4. Indemnity and Insurance 

4. การชดใชค้วามเสยีหายและการประกนัภยั 
 
4.1. The Supplier shall defend, indemnify and hold Bayer, its officers, employees and contractors 
harmless from and against any and all Claims (on a full indemnity basis) as incurred, arising out of or in 
connection with any (i) breach or non-performance of this Contract; (ii) act or omission of the Supplier 
(including its subcontractors) in the performance of the Work; (iii) wrongful, willful or negligent act or 
omission of the Supplier or any of its employees, agents or contractors; or (iv) infringement of a third 
party’s Intellectual Property Rights. 

4.1 ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารตอ้งปกป้อง คุม้ครอง และป้องกนั Bayer เจา้หนา้ที ่ พนักงาน 

และผูร้บัเหมาของ Bayer จากขอ้เรยีกรอ้งใด ๆ ทัง้หมด (อย่างสิน้เชงิ) ตามทีม่ขีึน้ 

หรอืทีเ่กดิขึน้จากหรอืเกีย่วขอ้งกบักรณีใด ๆ ดงันี ้ (1) การผดิสญัญา 
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หรอืการไมป่ฏบิตัติามสญัญานี ้ (2) 

การกระทําหรอืงดเวน้การกระทําของผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร 

(รวมถงึผูร้บัเหมาชว่งของผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร) ในการปฏบิตังิานตามสญัญา (3) 

การกระทําหรอืงดเวน้การกระทําทีไ่ม่ชอบ จงใจ 

หรอืประเมนิเลนิเล่อของผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร หรอืพนักงาน ตวัแทน 

หรอืผูร้บัเหมาของผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร หรอื (4) 

การละเมดิสทิธใินทรพัยส์นิทางปัญญาของบุคคลทีส่าม 
 
4.2. If any of the Work breaches a third party's Intellectual Property Rights, then in addition to the 
Supplier’s obligations under clause 4.1, the Supplier will use its best efforts to (i) obtain any licenses 
necessary to permit Bayer to continue to use the Work; (ii) replace or modify the Work as necessary to 
permit Bayer to continue to use of the Work; or if (i) and (ii) are not commercially reasonable, then (iii) 
promptly refund to Bayer the amount paid for any such Work. 

4.2 หากงานตามสญัญาใด ๆ เป็นการละเมดิสทิธใินทรพัยส์นิทางปัญญาของบุคคลทีส่าม 

ในกรณีเชน่นี ้ นอกเหนือจากหนา้ทีข่องผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารตามขอ้ 4.1 

ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารจะตอ้งใชค้วามพยายามอย่างดทีีสุ่ดเพือ่ (1) 

ดําเนินการเพือ่ใหไ้ดม้าซึง่การอนุญาตใหใ้ชส้ทิธทิีจ่าํเป็นเพือ่ให ้ Bayer 

ยงัคงใชง้านตามสญัญาต่อไปได ้ (2) 

แทนทีห่รอืปรบัเปลีย่นงานตามสญัญาตามทีจ่าํเป็นเพือ่ให ้ Bayer 

ยงัคงใชง้านตามสญัญาต่อไปได ้ หรอื ในกรณีที ่ (1) และ (2) 

เป็นการดําเนินการซึง่ไม่เหมาะสมในทางการคา้ ให ้ (3) ดําเนินการคนืเงนิใหก้บั Bayer 

ตามจาํนวนทีไ่ดช้าํระไปสําหรบังานตามสญัญาดงักล่าว 
 
4.3. Nothing in this clause shall prejudice any other remedy the parties have under the Contract, at 
law or in equity. 

4.3 ไมม่ขีอ้ความใด ๆ ในขอ้สญัญานีท้ีเ่ป็นการจาํกดัการเยยีวยาใด ๆ 

ทีคู่่สญัญามสีทิธไิดร้บัตามสญัญา ตามกฎหมาย หรอืโดยชอบธรรม 
 
4.4. The Supplier shall maintain at its own cost a policy of insurance to cover the liability of the 
Supplier in respect of any act or default for which it may become liable and to indemnify Bayer under 
the terms of the Contract. 

4.4 ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารจะตอ้งรกัษากรมธรรมป์ระกนัภยัทีค่รอบคลุมความรบัผดิของ
ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร สําหรบัการกระทํา หรอืการผดินัดใด ๆ 

ทีอ่าจทําใหผู้จ้ดัหาสนิคา้และบรกิารตอ้งรบัผดิ หรอืชดใชค้วามเสยีหายใหก้บั Bayer 

ตามขอ้กาํหนดในสญัญานี ้โดยใหเ้ป็นค่าใชจ้า่ยของผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารเอง 
 
5. Delivery 
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5. การส่งมอบ 
 
5.1. The Supplier must deliver the Goods in accordance with the Delivery Instructions (if any).  

5.1 ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารจะตอ้งส่งมอบสนิคา้ตามคําชีแ้จงการส่งมอบ (หากม)ี 
 
5.2. The Supplier acknowledges and agrees that for the performance of the Work, time will be of the 
essence. The Supplier must immediately notify Bayer if the Supplier’s timely performance under the 
Contract is delayed or is likely to be delayed. Bayer’s acceptance of the Supplier’s notice will not 
constitute a waiver of any of Bayer's rights under the Contract. 

5.2 ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารรบัทราบและตกลงว่า 

เวลาถอืเป็นสาระสําคญัในการปฏบิตังิานตามสญัญา 

ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารจะตอ้งบอกล่าวให ้ Bayer ทราบในทนัท ี หากเกดิ 

หรอืเป็นไปไดท้ีจ่ะเกดิความล่าชา้ในการปฏบิตัติามสญัญานีโ้ดยผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร 

การที ่Bayer ยอมรบัการบอกกล่าวดงักล่าวไม่ถอืเป็นการสละสทิธขิอง Bayer ตามสญัญา 
 
5.3. Goods shall be delivered, carriage paid, to Bayer's place of business or to such other place of 
delivery as is agreed by Bayer in writing prior to delivery of the Goods. The Supplier shall off-load Goods 
at its own risk as directed by Bayer. The Supplier shall assume responsibility for all shipping and delivery 
charges including, without limitation, customs, duties, costs, taxes and insurance. 

5.3 สนิคา้จะตอ้งไดร้บัการส่งมอบโดยชาํระค่าขนส่งแลว้ไปยงัสถานประกอบการของ Bayer 

หรอืสถานทีส่่งมอบอืน่ใดตามที ่ Bayer 

ไดต้กลงเป็นลายลกัษณอ์กัษรกอ่นทีจ่ะมกีารส่งมอบสนิคา้ 

ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารจะตอ้งนําสนิคา้ลงโดยเป็นผูร้บัความเสีย่งเองตามที ่ Bayer กาํหนด 

ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารจะตอ้งเป็นผูร้บัผดิชอบการขนส่ง และส่งมอบทัง้หมด 

รวมถงึแต่ไม่จาํกดัเพยีงพธิกีารศุลกากร อากร ค่าใชจ้า่ย ภาษี และการประกนัภยั 
 
5.4. Title to the Goods shall pass to Bayer on delivery or, if earlier, on payment for the Goods to the 
Supplier (without prejudice to any right of rejection by Bayer). Risk in the Goods shall pass to Bayer 
upon delivery at the point of delivery stated in the Contract. 

5.4 กรรมสทิธิใ์นสนิคา้จะโอนไปยงั Bayer เมือ่มกีารส่งมอบสนิคา้ 

หรอืกอ่นหนา้น้ันเมือ่มกีารชาํระค่าสนิคา้ใหก้บัผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร 

(โดยไม่เป็นการกระทบต่อสทิธใินการปฏเิสธไม่รบัสนิคา้โดย Bayer) 

ความเสีย่งในสนิคา้จะโอนไปยงั Bayer เมือ่มกีารส่งมอบ ณ 

สถานทีส่่งมอบสนิคา้ทีก่าํหนดไวใ้นสญัญา 
 
5.5. Bayer reserves the right to refuse acceptance of Goods which are supplied in excess of Bayer's 
requirements as stated in the Contract and Bayer accepts no liability for such Goods. Such excess Goods 
may be returned at the Supplier's risk and expense. For the avoidance of doubt where it is agreed that 
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the Supplier shall unload the Goods on Bayer's site, such activity will be construed as Services for the 
purpose of the Purchase Order.  

5.5 Bayer สงวนสทิธใินการปฏเิสธไม่ยอมรบัสนิคา้ทีม่กีารจดัหา ซึง่นอกเหนือไปจากที ่Bayer 

กาํหนดไวใ้นสญัญา และ Bayer ไม่ยอมรบัซึง่ความรบัผดิใด ๆ ในสนิคา้ดงักล่าว 

สนิคา้ส่วนทีเ่กนิขอ้กาํหนดน้ันใหม้กีารส่งคนื 

โดยใหเ้ป็นความเสีย่งและค่าใชจ้า่ยของผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร ทัง้นี ้ เพือ่ไมใ่หเ้ป็นทีส่งสยั 

หากมกีารตกลงใหผู้จ้ดัหาสนิคา้และบรกิารขนสนิคา้ลงทีส่ถานประกอบการของ Bayer 

การขนสนิคา้ลงดงักล่าวใหถ้อืว่าเป็นบรกิารเพือ่ประโยชนใ์นการตคีวามตามคําสัง่ซ ือ้ 
 
5.6. If any Goods are rejected by Bayer in accordance with this Contract risk in those Goods will pass 
back to the Supplier at the time of the notification of the rejection by Bayer and title to those Goods 
will pass back to the Supplier at the time the Goods are collected or otherwise returned to the Supplier. 

5.6 หาก Bayer ปฏเิสธสนิคา้ใด ๆ โดยเป็นไปตามสญัญานี ้

ความเสีย่งในสนิคา้ดงักล่าวจะโอนกลบัไปยงัผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร ณ เวลาที ่ Bayer 

บอกกล่าวการปฏเิสธไมร่บัสนิคา้ 

และกรรมสทิธิใ์นสนิคา้ดงักล่าวจะโอนคนืไปยงัผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร ณ 

เวลาทีม่กีารรบัสนิคา้คนื หรอืเมือ่มกีารส่งสนิคา้คนืใหผู้จ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร 
 
5.7. Acceptance of a delivery (or supply) of any Good does not indicate acceptance by Bayer that the 
Good complies with the Specifications or otherwise complies with this Contract. 

5.7 การยอมรบัการส่งมอบ (หรอืการจดัหา) ซึง่สนิคา้ใด ๆ ไม่ถอืเป็นการที ่ Bayer 

ไดย้อมรบัว่าสนิคา้ดงักล่าวมลีกัษณะเป็นไปตามรายละเอยีดจาํเพาะ หรอืเป็นไปตามสญัญา 
 
5.8. Bayer shall not be deemed to have accepted any Goods until Bayer has had a reasonable period 
to inspect those Goods. Bayer shall also have the right to reject Goods in accordance with this Contract, 
within 14 days of receipt of the Goods in accordance with the Delivery Instructions, these Conditions 
and the applicable Purchase Order. 

5.8 ไม่ใหถ้อืว่า Bayer ไดย้อมรบัซึง่สนิคา้ใด ๆ จนกว่า Bayer 

จะไดใ้ชเ้วลาตามสมควรเพือ่ตรวจสอบสนิคา้ดงักล่าว และ Bayer 

มสีทิธทิีจ่ะปฏเิสธไม่รบัสนิคา้ดงักล่าวไดต้ามสญัญานีภ้ายในระยะเวลา 14 วนั 

หลงัจากไดร้บัสนิคา้ตามคําชีแ้จงการส่งมอบ เงือ่นไขฉบบันี ้และคําสัง่ซ ือ้ทีเ่กีย่วขอ้ง 
 
6. Assignment and subcontracting 

6. การโอนสทิธแิละการทําสญัญาชว่ง 
 
The Supplier shall not assign any of its rights without the prior written approval of Bayer, which may 
be withheld at its discretion. The Supplier may delegate or subcontract its duties, obligations and tasks 
necessary for the performance or delivery of the Work to duly qualified independent subcontractors, 
provided that (i) the prior written approval of Bayer is obtained; and that (ii) the Supplier ensures that 
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the independent contractor has the necessary qualifications and skills to supply the Work in 
accordance with the Contract. The Supplier understands and agrees that Bayer’s decision to give or 
withhold such approval will be discretionary and that, notwithstanding such approval, the Supplier 
shall remain fully responsible for the performance of its obligations under this Contract in respect of 
any Work performed by its subcontractors. Any attempted assignment of rights or subcontracting of 
duties without the prior written approval of Bayer shall be void and ineffective. It is agreed by both 
parties that Bayer may assign, transfer or novate, in full or in part, its rights and obligations hereunder 
without the prior written consent of the other party to (a) any affiliated entity, or (b) to a successor or 
transferee, whether by merger, consolidation, purchase or otherwise, of the business or assets of 
Bayer, or parts thereof, to which the subject matter of this agreement relates. This agreement shall be 
binding upon and inure to the benefit of the parties and their respective successors and transferees. 

ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารจะตอ้งไม่โอนสทิธใิด ๆ 

ของตนโดยไมไ่ดร้บัการอนุมตัเิป็นลายลกัษณอ์กัษรจาก Bayer กอ่น โดย Bayer 

อาจใชดุ้ลพนิิจของตนและไมใ่หก้ารอนุมตัก็ิได ้

ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารอาจมอบหมายหรอืทําสญัญาชว่งการปฏบิตัหินา้ที ่
หนา้ทีต่ามสญัญา และภารกจิใด ๆ ทีจ่าํเป็นเพือ่การปฏบิตัติามสญัญา 

หรอืเพือ่การส่งมอบงานตามสญัญา ใหก้บัผูร้บัเหมาชว่งอสิระทีม่คุีณสมบตัเิหมาะสม ทัง้นี ้

โดยมเีงือ่นไขว่า (1) ตอ้งไดร้บัการอนุมตัเิป็นลายลกัษณอ์กัษรจาก Bayer  และ (2) 

ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารตอ้งดําเนินการใหม้ั่นใจว่าผูร้บัเหมาอสิระน้ันมคุีณสมบตั ิ

และทกัษะทีจ่าํเป็นในการจดัหาซึง่งานตามสญัญาโดยเป็นไปตามสญัญานี ้

ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารเขา้ใจและตกลงว่าการตดัสนิใจของ Bayer ในการให ้

หรอืไม่ใหก้ารอนุมตัน้ัินใหเ้ป็นไปตามดุลพนิิจของ Bayer 

และแมว่้าจะไดม้กีารใหก้ารอนุมตัดิงักล่าว 

ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารยงัคงตอ้งรบัผดิชอบการปฏบิตัหินา้ทีข่องตนตามสญัญานีโ้ดยสม
บูรณ ์ สําหรบังานตามสญัญาใด ๆ ทีก่ระทําลงโดยผูร้บัเหมาชว่งของตน 

ความพยายามในการโอนสทิธ ิ หรอืการทําสญัญาชว่งซึง่หนา้ทีใ่ด ๆ 

ทีไ่มไ่ดร้บัการอนุมตัล่ิวงหนา้เป็นลายลกัษณอ์กัษรจาก Bayer ใหเ้ป็นโมฆะและไม่มผีลบงัคบั 

คู่สญัญาตกลงว่า Bayer อาจมอบหมาย โอน 

หรอืแปลงสทิธแิละหนา้ทีท่ ัง้หมดหรอืบางส่วนภายใตส้ญัญานีโ้ดยไม่ตอ้งขอความยนิยอมจ
ากคู่สญัญาอกีฝ่าย ใหก้บั (ก) บรษิทัในเครอื หรอื (ข) ผูร้บัชว่งสทิธหิรอืผูร้บัโอน 

ไม่ว่าโดยวธิกีารควบรวมบรษิทั การรวมกจิการโดยยุบกจิการเดมิ 

การซือ้ธรุกจิหรอืทรพัยส์นิของ Bayer ทัง้หมดหรอืบางส่วน 

ทีเ่กีย่วขอ้งกบักจิการภายใตส้ญัญาฉบบันี ้

สญัญาฉบบันีจ้ะมผีลผูกพนัและบงัคบัใชก้บัผลประโยชนข์องคู่สญัญาและผูร้บัชว่งสทิธแิละ
ผูร้บัโอนต่อไป 
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7. Confidentiality 

7. การรกัษาความลบั 
 
7.1. The Supplier undertakes on behalf of itself, its employees, agents and sub-contractors (if any) to 
treat all information obtained as a result of the Contract regarding the business, products, operations 
and organization of Bayer as confidential and to use such information solely for the purpose of 
complying with its obligations under this Contract. 

7.1 ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารใหส้ญัญาในนามของตนเอง พนักงาน ตวัแทน 

และผูร้บัเหมาชว่งของตน (หากม)ี ว่าจะปฏบิตัต่ิอขอ้มูลทีไ่ดร้บัอนัเป็นผลมาจากสญัญานี ้

ซึง่เกีย่วขอ้งกบัธรุกจิ ผลติภณัฑ ์ การปฏบิตังิาน และองคก์รของ Bayer 

ในฐานะขอ้มูลทีเ่ป็นความลบั 

และจะใชข้อ้มลูดงักล่าวเพยีงเพือ่การปฏบิตัติามหนา้ทีข่องตนตามสญัญานี ้
 
7.2. The Supplier must obtain Bayer’s written consent prior to any publication, presentation, public 
announcement, or press release concerning its relationship as a supplier of Bayer or in relation to any 
matter concerning the Contract, unless any such information is required to be disclosed under any law. 

7.2 ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารจะตอ้งไดร้บัความยนิยอมเป็นลายลกัษณอ์กัษรจาก Bayer 

กอ่นการเผยแพร ่ การนําเสนอ การแถลงต่อสาธารณะ หรอืการประชาสมัพนัธใ์ด ๆ 

ทีเ่กีย่วขอ้งกบัความสมัพนัธข์องตนในฐานะผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารของ Bayer 

หรอืเกีย่วกบัเร ือ่งใด ๆ ทีเ่กีย่วขอ้งกบัสญัญานี ้

เวน้เสยีแต่ว่าจะมกีฎหมายทีก่าํหนดใหม้กีารเปิดเผยขอ้มูลดงักล่าว 
 
7.3. The provisions of this clause 7 shall survive any termination of this Contract for a period of 5 

years. 

7.3 ขอ้สญัญาต่าง ๆ ภายใตข้อ้ 7 นีใ้หม้ผีลสมบูรณต่์อไปอกีเป็นระยะเวลา 5 

ปีหลงัจากการเลกิสญัญานี ้
 
8. Bayer's property 

8. ทรพัยส์นิของ Bayer 
 
8.1. All Intellectual Property Rights in all materials, media, information and data supplied by Bayer to 
the Supplier or not so supplied but used by the Supplier specifically in the Work shall at all times be and 
remain the exclusive property of Bayer and shall not be disposed of other than in accordance with 
Bayer's written instructions, nor shall such items be used otherwise than as authorized by Bayer in 
writing. 

8.1 สทิธใินทรพัยส์นิทางปัญญาในสือ่ สือ่มวลชน ขอ้มูลข่าวสาร 

และขอ้มลูทัง้หมดทีเ่กีย่วขอ้งโดยตรงกบังานตามสญัญา ซึง่ Bayer 

จดัหาใหก้บัผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร 

หรอืทีไ่ม่ไดม้กีารจดัหาแต่มกีารใชโ้ดยผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร ใหย้งัคงเป็นทรพัยส์นิของ 
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Bayer แต่เพยีงผูเ้ดยีวไม่ว่าในเวลาใด ๆ และจะตอ้งไมม่กีารกาํจดัขอ้มูลดงักล่าว 

เวน้แต่จะเป็นไปตามคําชีแ้จงทีทํ่าเป็นลายลกัษณอ์กัษรของ Bayer 

และจะตอ้งไม่มกีารใชข้อ้มูลดงักล่าวในรูปแบบอืน่ใดนอกจากตามที ่ Bayer 

ไดใ้หอ้นุญาตเป็นลายลกัษณอ์กัษร 
 
8.2. Unless otherwise agreed by the parties in writing and without prejudice to clause 8.3, Bayer shall 
be the sole and exclusive owner of all Deliverables and the Supplier hereby irrevocably assigns and 
transfers to Bayer all of its worldwide right and title to the Deliverables, including all Intellectual 
Property Rights associated with the Deliverables. 

8.2 เวน้แต่คู่สญัญาจะไดม้กีารตกลงกนัเป็นลายลกัษณอ์กัษร 

และโดยไม่เป็นการกระทบต่อขอ้ 8.3 Bayer 

เป็นเจา้ของแต่เพยีงผูเ้ดยีวของสิง่ทีต่อ้งส่งมอบทัง้หมด และในการนี ้

ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารไดโ้อนสทิธแิละกรรมสทิธิท์ีม่ที ั่วโลกของตนในสิง่ทีต่อ้งส่งมอบดงัก
ล่าวทัง้หมดใหก้บั Bayer โดยไม่สามารถเพกิถอนได ้

รวมถงึสทิธใินทรพัยส์นิทางปัญญาทัง้หมดทีเ่กีย่วขอ้งกบัสิง่ทีต่อ้งส่งมอบดงักล่าว 
 
8.3. Unless otherwise agreed by the parties in writing, each party owns all right, title and interest in 
and to any of its Preexisting IP and Materials. The Supplier hereby grants Bayer a perpetual, irrevocable, 
worldwide, transferable, royalty-free, nonexclusive license, with the right to sublicense, to use and 
reproduce the Supplier's Preexisting IP and Materials in the Deliverables to the extent necessary for 
Bayer’s exercise and exploitation of its rights in the Deliverables. 

8.3 เวน้แต่คู่สญัญาจะไดม้กีารตกลงกนัเป็นลายลกัษณอ์กัษร 

คู่สญัญาแต่ละฝ่ายเป็นเจา้ของสทิธ ิ กรรมสทิธิ ์ และประโยชนท์ีม่อียู่ในทรพัยส์นิทางปัญญา 

และทรพัยส์นิทีม่อียู่แลว้ทัง้หมด ในการนี ้ ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารใหส้ทิธถิาวร 

ไม่สามารถเพกิถอนได ้ ซึง่บงัคบัใชไ้ดท้ั่วโลก สามารถโอนได ้ ปราศจากค่าใชส้ทิธ ิ

และไมจ่าํกดัแต่เพยีงผูเ้ดยีวใหก้บั Bayer พรอ้มดว้ยสทิธใินการอนุญาตใหใ้ชส้ทิธชิว่ง ใช ้

และทําซํา้ซ ึง่ทรพัยส์นิทางปัญญา 

และทรพัยส์นิทีม่อียู่แลว้ของผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารทีม่อียู่ในสิง่ทีต่อ้งส่งมอบตราบเท่าทีจ่าํเ
ป็น เพือ่ให ้Bayer สามารถใชส้ทิธ ิและใชป้ระโยชนจ์ากสทิธใินสิง่ทีต่อ้งส่งมอบ 
 
8.4. Unless otherwise agreed by the parties in writing, the Supplier will obtain and assign to Bayer a 
nonexclusive, royalty-free, worldwide, perpetual, irrevocable, transferable, sub-licensable license to 
use all Intellectual Property Rights incorporated into, required to use, or delivered with the Work. 

8.4 เวน้แต่คู่สญัญาจะไดม้กีารตกลงกนัเป็นลายลกัษณอ์กัษร 

ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารจะตอ้งไดร้บัและโอนใหก้บั Bayer 

ซึง่การอนุญาตใหใ้ชส้ทิธใินทรพัยส์นิทางปัญญาทีไ่มจ่าํกดัแต่เพยีงผูเ้ดยีว 

ปราศจากค่าใชส้ทิธ ิ บงัคบัไดท้ั่วโลก เป็นถาวร เพกิถอนไม่ได ้
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โอนหรอือนุญาตใหใ้ชส้ทิธชิว่งได ้

เพือ่การใชซ้ ึง่สทิธใินทรพัยส์นิทางปัญญาทัง้หมดทีเ่ป็นส่วนหน่ึงของงานตามสญัญา 

หรอืทีจ่าํเป็นสําหรบัการใช ้หรอืการส่งมอบงานตามสญัญา 
 
9. Termination 

9. การเลกิสญัญา 
 
9.1. These Conditions apply to all Bayer's purchases of Work and any variation to these Conditions 
shall have no effect unless expressly agreed in writing and signed by an authorized representative of 
Bayer. 

9.1 เงือ่นไขต่าง ๆ เหล่านีใ้หใ้ชบ้งัคบักบัการซือ้งานตามสญัญาทัง้หมดของ Bayer 

และการเปลีย่นแปลงแกไ้ขเงือ่นไขเหล่านีจ้ะไมม่ผีลบงัคบั 

เวน้เสยีแต่ว่าจะไดม้กีารตกลงเป็นลายลกัษณอ์กัษรโดยชดัแจง้ 

และไดร้บัการลงนามโดยผูแ้ทนทีไ่ดร้บัอนุญาตของ Bayer 
 
9.2. Bayer shall have the right at any time and for any reason to immediately terminate the Contract 
in whole or in part by giving the Supplier written notice of termination. 

9.2 Bayer มสีทิธทิีจ่ะเลกิสญัญาฉบบันีไ้ม่ว่าทัง้หมดหรอืบางส่วนในทนัท ี ไมว่่าในเวลาใด ๆ 

และไม่ว่าเพราะเหตุใด ๆ 

โดยการส่งคําบอกกล่าวการเลกิสญัญาเป็นลายลกัษณอ์กัษรใหก้บัผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร 
 
9.3.  The termination of the Contract, however arising, shall be without prejudice to the rights and 
duties of Bayer accrued prior to termination. The conditions which expressly or impliedly have effect 
after termination shall continue to be enforceable notwithstanding termination. 

9.3 การเลกิสญัญานี ้ ไม่ว่าจะดว้ยสาเหตุใด ไม่ใหเ้ป็นการกระทบต่อสทิธหิรอืหนา้ทีข่อง 

Bayer ทีม่อียู่กอ่นการเลกิสญัญานี ้ เงือ่นไขใด ๆ 

ทีม่ผีลบงัคบัไม่ว่าโดยชดัแจง้หรอืโดยปรยิายหลงัจากการเลกิสญัญา 

ใหย้งัคงมผีลต่อไปแมว่้าจะไดม้กีารเลกิสญัญาแลว้ 
 
10. Remedies 

10. การเยยีวยา 
 
10.1. Without prejudice to any other right or remedy which Bayer may have, if any Goods or Services 
are not supplied in accordance with, or the Supplier fails to comply with, any of the terms of the 
Contract, Bayer shall be entitled to avail itself of any one or more of the following remedies in its 
absolute discretion, whether or not any part of the Goods or Services have been accepted by Bayer: 
(a) to rescind the Purchase Order; 
(b) to reject the Goods (in whole or in part) and return them to the Supplier at the risk and cost of the 
Supplier on the basis that a full refund shall be paid forthwith to Bayer by the Supplier; 
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(c) at Bayer's option, to give the Supplier the opportunity at the Supplier's expense either to remedy 
any defect in the Work, or to supply replacement Goods and/or Services and carry out any other 
necessary work to ensure that the terms of the Contract are fulfilled; 
(d) to refuse to accept any further deliveries of Goods and/or Services without any liability to the 
Supplier; 
(e) to carry out, at the Supplier's expense any work necessary to make Goods and/or Services comply 
with Contract; and 
(f) to claim such damages as may have been sustained in consequence of the Supplier's breach or 
breaches of the Contract, provided that where Goods have already been accepted by Bayer and not 
returned to the Supplier in part satisfaction of an Order, Bayer must pay for such Goods in accordance 
with the terms of Contract. 

10.1 หากไมม่กีารจดัหาสนิคา้ หรอืบรกิารตามขอ้กาํหนดของสญัญา 

หรอืหากผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารไม่สามารถปฏบิตัติามขอ้กาํหนดใด ๆ ตามสญัญานีไ้ด ้ให ้

Bayer มสีทิธไิดร้บัการเยยีวยาตามกรณีต่าง ๆ ดงัต่อไปนีข้อ้ใดขอ้หน่ึงหรอืมากกว่าน้ัน 

โดยใหเ้ป็นไปตามดุลพนิิจของ Bayer แต่เพยีงผูเ้ดยีว ทัง้นี ้

โดยไม่กระทบต่อสทิธหิรอืการเยยีวยาอืน่ใดที ่ Bayer ม ี และไม่ว่า Bayer จะไดย้อมรบัสนิคา้ 

หรอืบรกิารไม่ว่าทัง้หมดหรอืบางส่วนแลว้หรอืไม ่

(ก) ยกเลกิคําสัง่ซ ือ้ 

(ข) ปฏเิสธไม่รบัสนิคา้ (ไม่ว่าทัง้หมดหรอืบางส่วน) 

และส่งสนิคา้คนืใหก้บัผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร 

โดยผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารเป็นผูร้บัความเสีย่งและค่าใชจ้า่ย 

โดยมเีงือ่นไขว่าผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารตอ้งคนืเงนิเต็มจาํนวนใหก้บั Bayer ทนัท ี

(ค) Bayer อาจเลอืกทีจ่ะใหโ้อกาสแกผู่จ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร 

โดยใหเ้ป็นค่าใชจ้า่ยของผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารในการแกไ้ขขอ้บกพรอ่งใด ๆ 

ของงานตามสญัญา หรอืในการจดัหาสนิคา้ และ/หรอื บรกิารทดแทน และดําเนินการใด ๆ 

ตามทีจ่าํเป็นเพือ่ใหม้ั่นใจว่ามกีารปฏบิตัติามขอ้กาํหนดของสญัญา 

(ง) ปฏเิสธไม่ยอมรบัการส่งมอบสนิคา้ และ/หรอื บรกิารใด ๆ อกีต่อไป 

โดยผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารไม่มคีวามรบัผดิ 

(จ) ดําเนินการใด ๆ ตามทีจ่าํเป็น โดยเป็นค่าใชจ้า่ยของผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร 

เพือ่ใหส้นิคา้ และ/หรอื บรกิารเป็นไปตามสญัญา และ 

(ฉ) เรยีกรอ้งค่าเสยีหายทีอ่าจไดร้บัอนัเป็นผลเน่ืองมาจากการผดิสญัญาของผูจ้ดัหาสนิค ้
าและบรกิาร ทัง้นี ้ หาก Bayer ไดย้อมรบัสนิคา้แลว้ 

และไม่ไดม้กีารส่งสนิคา้คนืใหก้บัผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารตามคําสัง่ซ ือ้ ให ้ Bayer 

ชาํระค่าสนิคา้เหล่าน้ันตามขอ้กาํหนดของสญัญา 
 

11. Liability 
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11. ความรบัผดิ 
 
11.1. NOTWITHSTANDING ANYTHING ELSE IN THE CONTRACT OR OTHERWISE OR UNLESS IT IS 
PROHIBITED UNDER THE STATUTORY AND MANDATORY UNDER APPLICABLE LAW, BAYER'S MAXIMUM 
AGGREGATE LIABILITY TO THE SUPPLIER FOR ALL PROVEN LOSSES, DAMAGES AND CLAIMS ARISING 
OUT OF THE CONTRACT, INCLUDING FOR BREACH OF CONTRACT, NEGLIGENCE, STRICT LIABILITY OR 
OTHER LEGAL OR EQUITABLE ACTION IS LIMITED TO THE AMOUNT IN VALUE OF THE GOODS AND /OR 
SERVICES ORDERED BY BAYER UNDER THE CONTRACT.  

11.1 ไม่ว่าสญัญานีจ้ะไดก้าํหนดไวเ้ป็นประการอืน่ใด 

หรอืเวน้แต่จะเป็นการตอ้งหา้มตามกฎหมาย หรอืทีม่กีฎหมายบงัคบัไว ้

ความรบัผดิทัง้หมดของ Bayer ทีม่ต่ีอผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร สําหรบัความสูญเสยี 

ค่าเสยีหาย และขอ้เรยีกรอ้งทัง้หมดทีพ่สูิจนแ์ลว้ ทีเ่กดิขึน้จากสญัญานี ้

รวมถงึการผดิสญัญา ความประมาทเลนิเล่อ ความรบัผดิโดยเครง่ครดั 

หรอืการกระทําตามกฎหมาย หรอืโดยชอบธรรมอืน่ใด 

ใหจ้าํกดัอยู่เพยีงเท่ากบัมูลค่าของสนิคา้ และ/หรอื บรกิารที ่Bayer สัง่ซ ือ้ตามสญัญานีเ้ท่าน้ัน 
 
11.2. IN NO EVENT WILL BAYER BE LIABLE TO THE SUPPLIER FOR ANY INCIDENTAL, INDIRECT, SPECIAL, 
CONSEQUENTIAL DAMAGES OR LOSS OF PROFITS ARISING OUT OF, OR IN CONNECTION WITH, THE 
CONTRACT, WHETHER OR NOT BAYER WAS ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.  

11.2 Bayer ไม่ตอ้งรบัผดิต่อผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารไม่ว่าในกรณีใด ๆ 

สําหรบัค่าเสยีหายทางตรง ทางออ้ม ค่าเสยีหายพเิศษ ค่าเสยีหายสบืเน่ือง 

หรอืการสูญเสยีกาํไรทีเ่กดิขึน้จาก หรอืทีเ่กีย่วขอ้งกบัสญัญา ไม่ว่า Bayer 

จะไดร้บัการเตอืนเกีย่วกบัความเป็นไปไดท้ีจ่ะเกดิความเสยีหายดงักล่าวหรอืไม ่
 
12. Indemnification 

12. การชดใชค้วามเสยีหาย 
 
12.1 The Supplier agrees to indemnify, defend and hold Bayer harmless from and against any and all 
claims, damages, liability, harm, loss, costs, penalties, lawsuits, threats of lawsuit or other governmental 
action, including reasonable attorneys’ fees, brought or claimed by any third-party which arise out of or 
result from: (i) Supplier’s breach of this Contract or of any warranty or representation made by Supplier 
to Bayer under this Contract; (ii) the negligence or misconduct of the Supplier, its officers, employees, 
agents or subcontractors; and (iii) claims made by employees or representatives of the Supplier or its 
subcontractors whether or not based on employment contract, or any laws prohibiting discrimination in 
employment, or under worker’s compensation or similar laws.  

12.1 ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารตกลงทีจ่ะชดใช ้ ปกป้อง คุม้ครอง Bayer จากขอ้เรยีกรอ้ง 

ค่าเสยีหาย ความรบัผดิ อนัตราย ความสูญเสยี ค่าใชจ้า่ย เบีย้ปรบั การฟ้องรอ้งดําเนินคด ี

การขู่ว่าจะฟ้องรอ้งดําเนินคด ี หรอืการดําเนินการโดยรฐับาลใด ๆ 

ทัง้หมดทีม่กีารยกขึน้กล่าวอา้ง หรอืเรยีกรอ้งโดยบุคคลทีส่าม 
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รวมถงึค่าทนายความตามสมควร ซึง่เกดิขึน้จาก หรอืเป็นผลมาจาก: (1) การผดิสญัญานี ้

หรอืการละเมดิการรบัรองและรบัประกนัใด ๆ ทีทํ่าโดยผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารแก ่ Bayer 

ตามสญัญานี ้ (2) การประมาทเลนิเล่อ หรอืการกระทําละเมดิโดยผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร 

เจา้หนา้ที ่ พนักงาน ตวัแทน หรอืผูร้บัเหมาชว่งของผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร และ (3) 

ขอ้เรยีกรอ้งใด ๆ โดยพนักงานหรอืผูแ้ทนของผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร หรอืผูร้บัเหมาชว่ง 

ไม่ว่าจะเกดิจากสญัญาจา้งแรงงาน หรอืตามกฎหมายใด ๆ 

ทีห่า้มการเลอืกปฏบิตัใินการจา้งแรงงาน หรอืตามกฎหมายว่าดว้ยเงนิทดแทน 

หรอืกฎหมายอืน่ ๆ ทีค่ลา้ยคลงึกนั 
 

13. Force majeure 

13. เหตุสุดวสิยั 
 
13.1. Either party may totally or partially suspend the performance of the Contract or any Purchase 
Order during any period which: 
(a) its performance is prevented or hindered by circumstances beyond its reasonable control including 
but not limited to requisitions by government authority, war, strike, lock-out, plant break-down, 
unavailability of raw materials, riots, disease outbreak, epidemic , pandemic, Act of God, storm, failure 
of public utilities or common carrier; or the need to comply with legislation or reasonably anticipated 
legislation has the effect of preventing or hindering the free manufacture, sale, delivery, use or supply 
of the Work or any Deliverable. 

13.1 คู่สญัญาไม่ว่าฝ่ายใด ๆ อาจระงบัการปฏบิตัติามสญัญานี ้ หรอืคําสัง่ซ ือ้ใด ๆ 

ไม่ว่าทัง้หมดหรอืบางส่วนได ้ในระหว่างระยะเวลาซึง่: 

(ก) การปฏบิตัติามสญัญาไม่สามารถทําได ้

หรอืเกดิอปุสรรคโดยพฤตกิารณท์ีอ่ยู่นอกเหนือความควบคุมตามสมควรของตน 

รวมถงึแต่ไม่จาํกดัเพยีงคําสัง่ของหน่วยงานของรฐั สงคราม การนัดหยุดงาน การปิดเมอืง 

การทีโ่รงงานเกดิความเสยีหาย การขาดแคลนวตัถุดบิ การประทว้ง โรคระบาด 

โรคระบาดใหญ่ โรคระบาดทั่วโลก ภยัธรรมชาต ิ วาตภยั สาธารณูปโภคของรฐัลม้เหลว 

หรอืผูข้นส่งไม่สามารถดําเนินการได ้ หรอืความจาํเป็นทีต่อ้งปฏบิตัติามกฎหมาย 

หรอืมกีฎหมายทีส่ามารถคาดหมายไดต้ามสมควรมผีลกระทบทําใหไ้ม่สามารถ 

หรอืทําใหเ้กดิอุปสรรคต่อการผลติ ขาย ส่งมอบ ใช ้

หรอืจดัหางานตามสญัญาหรอืสิง่ทีต่อ้งส่งมอบอืน่ ๆ อย่างอสิระ 

 
14. Sustainability Clause 

ความยัง่ยนื 
 

Supplier is obligated to organize its business with Bayer in compliance with Bayer’s human rights-related 
and environment-related expectations as well as other sustainability topics as outlined in Bayer’s 
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Supplier Code of Conduct (“Bayer SCoC”), Version dated December 31, 2022, which can be accessed 
through https://www.bayer.com/en/procurement/supplier-code-of-conduct. Bayer reserves the right 
to amend this Sustainability Clause as well as the Bayer SCoC if Bayer’s human rights-related and 
environment-related expectations change and will inform Supplier thereof as soon as reasonably 
possible. Supplier shall acknowledge continued compliance to such amended SCoC or clause, as the case 
may be.  

ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารมหีนา้ทีจ่ดัระเบยีบธรุกจิกบั Bayer 

โดยปฏบิตัติามความคาดหวงัดา้นสทิธมินุษยชนและสิง่แวดลอ้มของ Bayer 

ตลอดจนหวัขอ้ความยั่งยนือืน่ๆ 

ตามทีร่ะบไุวใ้นแนวทางปฏบิตัสํิาหรบัผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารของ Bayer (“Bayer SCoC”) 

ฉบบัลงวนัที ่ 31 ธนัวาคม 2022 ซึง่สามารถเขา้ถงึไดผ้่าน 

https://www.bayer.com/en/procurement/supplier-code-of-conduct   Bayer 

ขอสงวนสทิธิใ์นการแกไ้ขขอ้กาํหนดดา้นความยั่งยนืนี ้ ตลอดจน Bayer SCoC 

หากความคาดหวงัดา้นสทิธมินุษยชนและสิง่แวดลอ้มของ Bayer เปลีย่นแปลงไป 

และจะแจง้ใหผู้จ้ดัหาสนิคา้และบรกิารทราบโดยเรว็ทีสุ่ดเท่าทีจ่ะเป็นไปได ้

ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารจะตอ้งรบัทราบการปฏบิตัติาม Bayer SCoC 

หรอืขอ้ทีม่กีารแกไ้ขดงักล่าวอย่างต่อเน่ือง แลว้แต่กรณี 

Supplier will address the substantive provisions of the Bayer SCoC to its suppliers and ensures that the 
substantive provisions of the Bayer SCoC are adhered to by itself and its suppliers, including access to 
Bayer’s complaint portal specified in the Bayer SCoC. 

ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารจะกล่าวถงึขอ้กาํหนดทีสํ่าคญัของ Bayer SCoC 

แกผู่จ้ดัหาสนิคา้และบรกิารของตน และรบัรองว่าขอ้กาํหนดทีสํ่าคญัของ Bayer SCoC 

ไดร้บัการปฏบิตัติามโดยตนเองและผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารของตน 

รวมถงึการเขา้ถงึชอ่งทางการรอ้งเรยีนของ Bayer ทีร่ะบุไวใ้น Bayer SCoC 

Bayer reserves the right to evaluate, control or audit (onsite or remote audit, online or paper 
questionnaire, recognized certification systems or audit-systems, etc.) to ensure and verify compliance 
with the aforementioned. An evaluation, control or audit can be executed directly by Bayer or by a 
qualified third party. 

https://www.bayer.com/en/procurement/supplier-code-of-conduct
https://www.bayer.com/en/procurement/supplier-code-of-conduct
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Bayer ขอสงวนสทิธิใ์นการประเมนิ ควบคุม หรอืตรวจสอบ 

(การตรวจสอบในสถานทีห่รอืระยะไกล แบบสอบถามออนไลนห์รอืกระดาษ 

ระบบการรบัรองหรอืระบบการตรวจสอบทีเ่ป็นทีย่อมรบั ฯลฯ) 

เพือ่ใหม้ั่นใจและตรวจสอบการปฏบิตัติามทีก่ล่าวมาขา้งตน้ การประเมนิ การควบคุม 

หรอืการตรวจสอบสามารถดําเนินการไดโ้ดยตรงโดย Bayer หรอื 

โดยบุคคลทีส่ามทีม่คุีณสมบตัเิหมาะสม 

Supplier shall, without undue delay, (i) report to Bayer in writing any identified risks for and violations 
of the principles outlined in Bayer SCoC and (ii) take appropriate remedial actions to prevent, end, or 
minimize the violation. Bayer reserves the right to (i) apply a concept for ending or minimizing a violation 
and (ii) ask for Supplier’s cooperation in this respect. If Supplier fails to comply with the requirements of 
the Bayer SCoC, and after a grace period of three months has lapsed without the violations having been 
eliminated, Bayer reserves the right to either (i) suspend the agreement until such violations have been 
remedied, or (ii) give extraordinary notice of termination after the aligned timeline for execution has 
lapsed unfruitful and at Bayer’s exclusive discretion.  

ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารจะตอ้ง (i) รายงานต่อ Bayer 

เป็นลายลกัษณอ์กัษรถงึความเสีย่งทีร่ะบุและการละเมดิหลกัการทีร่ะบุไวใ้น Bayer SCoC และ (ii) 

ดําเนินการแกไ้ขทีเ่หมาะสมเพือ่ป้องกนั ยุต ิ หรอืลดการละเมดิใหน้อ้ยทีสุ่ด Bayer 

ขอสงวนสทิธิใ์นการ (i) ใชแ้นวคดิในการยุตหิรอืลดการละเมดิใหน้อ้ยทีสุ่ด และ (ii) 

ขอความรว่มมอืจากผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารในส่วนนี ้

หากผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารไม่ปฏบิตัติามขอ้กาํหนดของ Bayer SCoC 

และหลงัจากระยะเวลาผอ่นผนัสามเดอืนผ่านไปโดยทีก่ารละเมดิไม่ไดถู้กกาํจดัออกไป Bayer 

ขอสงวนสทิธิท์ีจ่ะ (i) ระงบัขอ้ตกลงจนกว่าการละเมดิดงักล่าวจะไดร้บัการแกไ้ข หรอื (ii) 

แจง้การยุตเิป็นกรณีพเิศษหลงัจากกาํหนดเวลาในการดําเนินการทีส่อดคลอ้งกนัผ่านพน้ไป
อย่างไรผ้ลและขึน้อยู่กบัดุลยพนิิจของ Bayer แต่เพยีงผูเ้ดยีว 

 

Supplier acknowledges and supports Bayer’s Supplier Inclusion & Diversity efforts, its commitment to 
the participation of diverse businesses and the prohibition of discriminatory treatment in the supply 
chain as outlined in Bayer SCoC. Supplier will use reasonable efforts to employ qualified diverse 
suppliers and subcontractors where appropriate and feasible, keep record of their use, and be able to 
produce a report upon Bayer’s request of spend percentages with diverse suppliers. 
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ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารรบัทราบและสนับสนุนความพยายามในการรวมผูจ้ดัหาสนิคา้และบริ
การของตนและความหลากหลายของ Bayer 

ความมุ่งมั่นในการมส่ีวนรว่มของธรุกจิทีห่ลากหลาย 

และการหา้มการเลอืกปฏบิตัใินห่วงโซอ่ปุทานตามทีร่ะบไุวใ้น Bayer SCoC 

ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร 

จะใชค้วามพยายามตามสมควรในการจา้งผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารของตน และ 

ผูร้บัเหมาชว่งทีม่คุีณสมบตัเิหมาะสมและเป็นไปได ้ เก็บบนัทกึการใชง้านของพวกเขา 

และสามารถสรา้งรายงานตามคําขอของ Bayer 

เกีย่วกบัเปอรเ์ซน็ตก์ารใชจ้า่ยกบัผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารของตนทีห่ลากหลาย 

15. General 

15. ขอ้กําหนดทัว่ไป 

 
a. Each right or remedy of Bayer under this Contract is without prejudice to any other right or remedy 
of Bayer whether under this Contract or not. 

ก. สทิธหิรอืการเยยีวยาใด ๆ ของ Bayer ตามสญัญานี ้ ไม่เป็นการกระทบต่อสทิธ ิ

หรอืการเยยีวยาอืน่ใด ๆ ที ่Bayer มไีม่ว่า   ภายใตส้ญัญานี ้หรอืประการอืน่ใด 
 
b. If any provision of the Contract is found by any court, tribunal or administrative body of competent 
jurisdiction to be wholly or partly illegal, invalid, void, voidable, unenforceable or unreasonable it shall, 
to the extent of such illegality, invalidity, voidness, voidability, unenforceability or unreasonableness, 
be deemed severable and the remaining provisions and remainder of such provision shall continue in 
full force and effect. 

ข. หากศาล อนุญาโตตุลาการ หรอืหน่วยงานทางปกครองทีม่เีขตอํานาจพบว่าขอ้สญัญาใด 

ๆ ในสญัญานีไ้ม่ชอบดว้ยกฎหมาย ไม่สมบูรณ ์ เป็นโมฆะ โมฆยีะ ไม่สามารถบงัคบัได ้

หรอืไม่สมเหตุสมผลไม่ว่าทัง้หมดหรอืบางส่วน 

ใหถ้อืว่าขอ้สญัญาดงักล่าวแยกส่วนออกจากกนั 

ตราบเท่าทีเ่กีย่วขอ้งกบัความไม่ชอบดว้ยกฎหมาย ไม่สมบูรณ ์ ความเป็นโมฆะ โมฆยีะ 

การไม่สามารถบงัคบัได ้ หรอืความไม่สมเหตุสมผลน้ันเท่าน้ัน และขอ้สญัญาทีเ่หลอื 

และส่วนทีเ่หลอือยู่ของขอ้สญัญาน้ัน ๆ ใหย้งัคงมผีลต่อไป 
 
c. Failure or delay by Bayer in enforcing or partially enforcing any provision of the Contract shall not be 
construed as a waiver of any of its rights under the Contract or prevent Bayer from insisting on strict 
compliance therewith. Any waiver by Bayer of any breach of, or any default under, any provision of this 
Contract by the Supplier shall not be deemed a waiver of any subsequent breach or default. 
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ค. ความลม้เหลว หรอืความล่าชา้ของ Bayer ในการบงัคบัตามขอ้สญัญาในสญัญานี ้

ไม่ว่าทัง้หมด หรอืบางส่วน ไม่ใหไ้ดร้บัการตคีวามว่าเป็นการสละสทิธใิด ๆ ตามสญัญา 

หรอืเป็นการหา้มไมใ่ห ้ Bayer ยนืยนัทีจ่ะดําเนินการตามสญัญาอย่างเครง่ครดั 

การสละสทิธโิดย Bayer ซึง่การผดิสญัญา หรอืการผดินัดขอ้ใด ๆ 

ของสญัญานีโ้ดยผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร ไม่ใหถ้อืว่าเป็นการสละสทิธใินการผดิสญัญา 

หรอืการผดินัดอืน่ใดหลงัจากน้ัน 
 

THAILAND SPECIAL CONDITIONS OF PURCHASE 

ประเทศไทยเง่ือนไขพเิศษสําหรบัการซือ้ 

1. Special Conditions of Purchase 

1. เง่ือนไขพเิศษสําหรบัการซือ้ 
 
If any Special Conditions of Purchase are inconsistent with the general terms and conditions of purchase, 
these Special Conditions will override the general terms to the extent of such inconsistency.  

หากเงือ่นไขพเิศษสําหรบัการซือ้ไม่สอดคลอ้งกบัขอ้กาํหนดและเงือ่นไขทั่วไปสําหรบัการซือ้ 

ใหข้อ้กาํหนดและเงือ่นไขพเิศษนีม้อีํานาจเหนือกว่าขอ้กาํหนดทั่วไป 

สําหรบัความไม่สอดคลอ้งดงักล่าว 
 

2. Definitions 

2. คํานิยาม 
 
“VAT”: means Value Added Tax 

 “VAT” หมายถงึ ภาษีมูลค่าเพิม่ 
 
“VAT Act”: means specific regulation which regulates VAT in the country where Bayer legal entity 
conducts the purchase of goods and/or services. 

 “กฎหมายว่าดว้ย VAT” หมายถงึ ระเบยีบเฉพาะทีก่าํกบัดูแล VAT 

ในประเทศซึง่นิตบิคุคลตามกฎหมายของ Bayer ดําเนินการซือ้สนิคา้ และ/หรอื บรกิาร 
 
3. Price and payment 

3. ราคาและการชาํระราคา 
 
I. In this clause 3: 
(a) the expressions “Input Tax”, Supply, Tax Invoice and Taxable Supply have the meanings given to 
those expressions in the VAT Act; and   
(b) Supplier means any party treated by the VAT Act as making a Supply under this Contract. 

(1) ในขอ้ 3 นี:้ 
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(ก) คําว่า “ภาษีซ ือ้” สนิคา้หรอืบรกิารทีจ่ดัหา ใบกาํกบัภาษี และ 

สนิคา้หรอืบรกิารทีต่อ้งเสยีภาษี 

ใหม้คีวามหมายตามทีก่าํหนดไวใ้นกฎหมายว่าดว้ย VAT และ 

(ข) ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร หมายถงึคู่สญัญาฝ่ายทีก่ฎหมายว่าดว้ย VAT 

กาํหนดไวว่้าเป็นผูจ้ดัสนิคา้หรอืบรกิารตามสญัญานี ้
 

II. Unless otherwise expressly stated in the Purchase Order, all prices or other sums payable or 
Consideration to be provided under or in accordance with this Contract are exclude VAT, or any 
equivalent value-added tax. 

(2) เวน้แต่จะไดม้กีารกาํหนดไวอ้ย่างชดัแจง้ในคําสัง่ซ ือ้ ราคาทัง้หมด หรอืเงนิจาํนวนอืน่ ๆ 

ทีต่อ้งชาํระ หรอืค่าตอบแทนทีต่อ้งชาํระภายใต ้ หรอืทีเ่ป็นไปตามสญัญานี ้ ไม่รวม VAT 

หรอืภาษีมูลค่าเพิม่อืน่ ๆ ทีเ่ทยีบเท่า 
 

III. If laws or regulations require that taxes be withheld on behalf of Supplier by Bayer on any such 
payment, Bayer will (i) deduct those taxes from the remittable payment, (ii) timely pay the deducted 
taxes to the proper taxing authority and (iii) send proof of payment to Supplier as soon as applicable. 
In case a reduction of the withholding tax rate is possible, Bayer will assist Supplier in the exemption 
procedure with the relevant tax authorities. 

(3) หากกฎหมาย หรอืระเบยีบกาํหนดให ้ Bayer ตอ้งมกีารหกัภาษี ณ 

ทีจ่า่ยในนามของผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารจากการชาํระเงนิใด ๆ ดงักล่าว Bayer จะตอ้ง (1) 

หกัภาษีเหล่าน้ันจากเงนิทีจ่ะมกีารชาํระ (2) 

ดําเนินการชาํระภาษีทีห่กัไวน้ั้นใหก้บัหน่วยจดัเก็บภาษีโดยไม่ชกัชา้ และ (3) 

ส่งหลกัฐานการชาํระเงนิดงักล่าวใหผู้จ้ดัหาสนิคา้และบรกิารโดยเรว็ทีสุ่ด 

ในกรณีทีส่ามารถลดอตัราภาษีหกั ณ ทีจ่า่ยได ้ Bayer 

จะตอ้งชว่ยเหลอืผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารในกระบวนการขอยกเวน้ดงักล่าวกบัหน่วยงานจั
ดเก็บภาษีทีเ่กีย่วขอ้ง 
 

IV. If Bayer omits to deduct withholding tax but is still required by tax law to pay withholding tax on 
account of Supplier to the tax authorities, (a) Supplier shall assist Bayer with regard to all procedures 
required in order to obtain reimbursement by tax authorities or, (b) in case tax authorities will not 
reimburse withholding tax to Bayer, Supplier will immediately refund the tax amount to Bayer, and 
Bayer shall provide Withholding Tax Receipt. If Bayer does over-withhold tax, Bayer must get tax 
refund from Tax Authority of the Bayer and the tax refund must be reimbursed/repaid to Supplier. 
Supplier shall assist/support Bayer with all data requested by Tax Authority of Bayer. 

(4) หาก Bayer งดเวน้การหกัภาษี ณ ทีจ่า่ย แต่ยงัคงมหีนา้ทีต่ามกฎหมายภาษีใหต้อ้งชาํระภาษี 

ณ ทีจ่า่ยดงักล่าวในนามของผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารแกห่น่วยงานจดัเก็บภาษี (ก) 

ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารจะตอ้งใหค้วามชว่ยเหลอืแก ่ Bayer 
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เกีย่วกบักระบวนการทีจ่าํเป็นทัง้หมดเพือ่ใหไ้ดร้บัค่าชดเชยจากหน่วยงานจดัเก็บภาษี หรอื 

(ข) ในกรณีทีห่น่วยงานจดัเก็บภาษีไม่ชดเชยภาษีหกั ณ ทีจ่า่ยใหก้บั Bayer 

ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารจะตอ้งคนืเงนิภาษีจาํนวนดงักล่าวแก ่ Bayer โดยทนัท ี และ Bayer 

ตอ้งจดัส่งใบภาษีหกั ณ ทีจ่า่ยใหก้บัผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร หาก Bayer ทําการหกัภาษี ณ 

ทีจ่า่ยไวเ้กนิจาํนวนทีต่อ้งหกั Bayer จะตอ้งขอรบัภาษีคนืจากหน่วยงานจดัเก็บภาษี 

และเงนิภาษีทีไ่ดร้บัคนืน้ันใหช้ดเชย/จา่ยคนืใหก้บัผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร 

ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารตอ้งชว่ยเหลอื/สนับสนุน Bayer ในการใหข้อ้มูลใด ๆ 

ทีห่น่วยงานจดัเก็บภาษีรอ้งขอจาก Bayer 
 

V. If the Purchase Order expressly states that the supply of the Work is exclusive of VAT, then if VAT is 
applicable and imposed on any Supply made under or in accordance with the Contract, the Recipient 
of the Taxable Supply must pay to the Supplier an additional amount equal to the VAT payable for the 
Taxable Supply, subject to the Recipient receiving a valid Tax Invoice in respect of the Supply.  

(5) หากคําสัง่ซ ือ้กาํหนดไวโ้ดยชดัแจง้ว่าการจดัหางานตามสญัญาน้ันไม่รวม VAT ดงันี ้

หากมกีารคดิและกาํหนด VAT กบัสนิคา้หรอืบรกิารทีจ่ดัหาใด ๆ ตามสญัญา 

ผูท้ีไ่ดร้บัสนิคา้หรอืบรกิารทีต่อ้งเสยีภาษีจะตอ้งชาํระเงนิเพิม่เตมิจาํนวนเท่ากบั VAT 

ทีต่อ้งชาํระสําหรบัสนิคา้หรอืบรกิารทีต่อ้งเสยีภาษีใหก้บัผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร ทัง้นี ้

ผูท้ีไ่ดร้บัสนิคา้หรอืบรกิารทีต่อ้งเสยีภาษีจะตอ้งไดร้บัใบกาํกบัภาษีทีส่มบรูณจ์ากผูท้ีไ่ดร้บั
สนิคา้หรอืบรกิารดว้ย 
 

VI. Payment of the additional amount must be made at the same time and in the same way as payment 
for the Taxable Supply which is required to be made in accordance with this Contract.  

(6) การชาํระเงนิเพิม่เตมิดงักล่าวจะตอ้งชาํระในเวลา 

และโดยวธิกีารเดยีวกนักบัการชาํระเงนิสําหรบัสนิคา้หรอืบรกิารทีต่อ้งเสยีภาษีตามสญัญา
นี ้
 

VII. Bayer only pays its own bank charges in the case of outgoing payments, unless stated otherwise in the 
contract. Supplier shall bear its own bank charges and any deductions in transit. 

(7) Bayer จะชาํระค่าธรรมเนียมธนาคารในกรณีการจา่ยเงนิออกเท่าน้ัน 

เวน้แต่สญัญาจะกาํหนดเอาไวเ้ป็นอย่างอืน่ 

ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารจะตอ้งรบัผดิชอบค่าธรรมเนียมธนาคารและการหกัเงนิใด ๆ 

ทีเ่กดิขึน้จากการโอนเงนิดงักล่าวเอง 
 

VIII. Unless otherwise expressly stated in the Purchase Order, all prices or other sums payable or 
Consideration to be provided under or in accordance with this Contract are inclusive of all other 
charges such as shipping and delivery charges, duties, customs, tariffs, imposts and government-
imposed surcharges (Additional Charges).  
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(8) เวน้แต่คําสัง่ซ ือ้จะกาํหนดไวโ้ดยชดัแจง้ ใหร้าคาทัง้หมด หรอืเงนิจาํนวนอืน่ ๆ ทีต่อ้งชาํระ 

หรอืค่าตอบแทนทีต่อ้งชาํระภายใต ้หรอืทีเ่ป็นไปตามสญัญานี ้ครอบคลุมถงึค่าใชจ้า่ยอืน่ ๆ 

ทัง้หมด เชน่ ค่าขนส่ง และค่าส่งมอบ อากรแสตมป์ ภาษีศุลกากร ภาษีนําเขา้และส่งออก 

และค่าธรรมเนียมอืน่ใดทีร่ฐับาลกาํหนด (ค่าใชจ้่ายเพิม่เตมิ) 
 

IX.For each delivery or supply of Work, the Supplier must provide an invoice to Bayer (Invoice). The 
Invoice must contain a clear description of each item of Work supplied by the Supplier to Bayer in the 
relevant Purchase Order, the Purchase Order reference number to which the Work relates and provide 
a breakdown of the price of each item or part of the Work and all taxes and other charges. 

(9) ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารจะตอ้งส่งใบแจง้หนี ้ (ใบแจง้หนี)้ ใหก้บั Bayer 

สําหรบัการส่งมอบหรอืการจดัหางานตามสญัญาในแต่ละคร ัง้ 

ใบแจง้หนีจ้ะตอ้งระบแุต่ละรายละเอยีดของงานตามสญัญาแต่ละรายการทีม่กีารจดัหาตาม
คําสัง่ซ ือ้ทีเ่กีย่วขอ้งโดยผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารใหก้บั Bayer อย่างชดัเจน 

รวมถงึเลขทีอ่า้งองิของคําสัง่ซ ือ้ทีเ่กีย่วขอ้งกบังานตามสญัญา 

และแจกแจงราคาของแต่ละรายการ หรอืส่วนของงานตามสญัญา 

และภาษีและค่าใชจ้า่ยอืน่ ๆ ทัง้หมด 
 

X.Subject to a genuine dispute, Bayer will pay the full amount of the Invoice within such number of days 
from delivery of Goods and/or Services to Bayer as set out in the applicable Purchase Order, provided 
that such number of days shall be at least 90 days from receipt of the Invoice or delivery of the Work 
(whichever is the later) unless otherwise regulated by local regulations or agreed by both parties. If 
Bayer disputes any Invoice or other statement of monies due, Bayer shall immediately notify the 
Supplier in writing. The parties shall negotiate in good faith to resolve the dispute promptly. Parties 
shall provide such evidence as may be reasonably necessary to verify the disputed Invoice or request 
for payment. If the parties have not resolved the dispute within five (5) days of Bayer giving notice to 
the Supplier, the dispute shall be settled by the courts of Thailand.  

(10) เวน้แต่จะมกีารโตแ้ยง้เกดิขึน้ Bayer 

จะตอ้งชาํระเงนิทีม่กีารเรยีกเก็บตามใบแจง้หนีโ้ดยเต็มจาํนวนภายในกาํหนดเวลาตามคําสั่
งซ ือ้หลงัจากทีม่กีารส่งมอบสนิคา้ และ/หรอื บรกิารใหก้บั Bayer แลว้ 

โดยกาํหนดเวลาดงักล่าวจะตอ้งเป็นเวลาอย่างนอ้ย 90 วนัหลงัจากทีไ่ดร้บัใบแจง้หนี ้

หรอืจากวนัทีม่กีารส่งมอบงานตามสญัญา (แลว้แต่ว่ากรณีใดเกดิขึน้ภายหลงั) 

เวน้แต่จะมกีฎหมายหรอืขอ้บงัคบัทอ้งถิน่กาํหนดเป็นอย่างอืน่หรอืเวน้แต่คู่สญัญาจะตกลง
กนัเป็นอย่างอืน่ หาก Bayer มขีอ้โตแ้ยง้ใบแจง้หนี ้หรอืเงนิจาํนวนใด ๆ ทีเ่รยีกเก็บ ให ้ Bayer 

บอกกล่าวแกผู่จ้ดัหาสนิคา้และบรกิารเป็นลายลกัษณอ์กัษรทนัท ี

คู่สญัญาทุกฝ่ายตอ้งเจรจากนัโดยสุจรติเพือ่แกไ้ขขอ้พพิาทดงักล่าวโดยไม่ชกัชา้ 

คู่สญัญาจะตอ้งแสดงหลกัฐานเท่าทีจ่าํเป็นตามสมควรเพือ่ยนืยนัความถูกตอ้งของใบแจง้ห
นีห้รอืการขอรบัชาํระเงนิทีม่กีารพพิาทกนั 
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หากคู่สญัญาไม่สามารถแกไ้ขขอ้พพิาทไดภ้ายในเวลาหา้ (5) วนั หลงัจากที ่ Bayer 

บอกกล่าวแกผู่จ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร 

ใหศ้าลของประเทศสงิคโปรเ์ป็นผูยุ้ตขิอ้พพิาทดงักล่าว 
 

XI.Notwithstanding clause VII, if there is any reduction in any Additional Charges prior to the due date of 
the relevant Invoice (Reduction), then the Supplier must pass that Reduction on to Bayer as a 
reduction in the price of the Work (and the amount of the applicable Invoice) for the relevant Purchase 
Order.  

(11) แมว่้าจะไดม้กีารกาํหนดไวใ้นขอ้ 7 หากมกีารลดค่าใชจ้า่ยเพิม่เตมิใด ๆ 

กอ่นวนัถงึวนักาํหนดชาํระตามใบแจง้หนี ้ (การลดค่าใชจ้า่ย) 

ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารจะตอ้งดําเนินการลดค่าใชจ้า่ยดงักล่าวใหก้บั Bayer 

โดยการลดราคาของงานตามสญัญาลง (และจาํนวนทีเ่รยีกเก็บตามใบแจง้หนี)้ 

สําหรบัคําสัง่ซ ือ้ทีเ่กีย่วขอ้ง 
 

XII.Without prejudice to any other right or remedy, Bayer reserves the right to set off any amount owing 
at any time from the Supplier to Bayer against any amount payable by Bayer to the Supplier whether 
under the Contract or otherwise. 

(12) Bayer สงวนสทิธใินการหกักลบลบหนีเ้งนิจาํนวนใด ๆ 

ทีผู่จ้ดัหาสนิคา้และบรกิารยงัคงคา้งชาํระแก ่ Bayer ไม่ว่าในเวลาใด ๆ กบัเงนิจาํนวนใด ๆ ที ่
Bayer ตอ้งชาํระแกผู่จ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร ไม่ว่าตามสญัญา หรอืโดยประการอืน่ 

ทัง้นีโ้ดยไม่กระทบต่อสทิธหิรอืการเยยีวยาอืน่ ๆ ของ Bayer 
 

4. Notwithstanding clause 11.2 of the Conditions above, nothing herein shall limit or exclude any 
damages or claims to the extent: (i) arising out of a breach of the non-disclosure and non-use obligations 
under this Contract, (ii) arising out of a party’s obligations hereunder to indemnify the other party for 
third party claims, (iii) made for bodily injury or death or damage to real or personal property, or (iv) 
resulting from a party’s gross negligence or willful misconduct. 

4. ไม่ว่าจะไดม้กีารกาํหนดไวอ้ย่างไรในขอ้ 11.2 ของเงือ่นไขขา้งตน้ ไม่มส่ีวนใด ๆ 

ในเอกสารนีท้ีม่ผีลเป็นการจาํกดั หรอืยกเวน้ซึง่ค่าเสยีหาย หรอืขอ้เรยีกรอ้งที:่ (1) 

เกดิขึน้จากการฝ่าฝืนหนา้ทีใ่นการไม่เปิดเผย และไมใ่ชข้อ้มูลตามสญัญา (2) 

เกดิขึน้จากหนา้ทีข่องคู่สญัญาในการชดใชค้วามเสยีหายใหก้บัคู่สญัญาอกีฝ่ายหน่ึงสําหรบั
ขอ้เรยีกรอ้งของบุคคลทีส่าม (3) เกดิจากการบาดเจ็บทางกาย หรอืการเสยีชวีติ 

หรอืความเสยีหายต่ออสงัหารมิทรพัยห์รอืทรพัยส์นิส่วนบุคคล หรอื (4) 

เป็นผลมาจากการประมาทเลนิเล่ออย่างรา้ยแรง หรอืการจงใจกระทําละเมดิของคู่สญัญา 
 
5. If the Supplier is required to indemnify Bayer pursuant to clause 12 of the Conditions above, the 
Supplier shall promptly notify Bayer of any such claim or action, and Bayer shall promptly assume and 
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vigorously undertake the defense of any claim or action. Where necessary, the Supplier shall reasonably 
cooperate with Bayer in the defense of such claim or action. The Supplier shall permit Bayer to control 
the defense and settlement of such claim or action, all at the Supplier’s cost and expense, except that 
Bayer may, at its option and expense, select and be represented by separate counsel. The Supplier shall 
not, however, absent the written consent of Bayer, consent to the entry of any judgment or enter into 
any settlement (1) that provides for any relief other than the payment of monetary damages for which 
the Supplier shall be solely liable; and (2) where the claimant or plaintiff does not release Bayer and its 
and their respective directors, officers, employees, agents and representatives from all liability in respect 
thereof. In no event shall Bayer be liable for any claims that are compromised or settled in violation of 
this clause.   

5. หากผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารตอ้งชดใชค้วามเสยีหายแก ่ Bayer ตามขอ้ 12 

ของเงือ่นไขขา้งตน้ ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารจะตอ้งบอกกล่าวแก ่ Bayer 

โดยไม่ชกัชา้ถงึขอ้เรยีกรอ้ง หรอืการดําเนินการใด ๆ ดงักล่าว และ Bayer 

ตอ้งเขา้รบัและดําเนินการเพือ่ต่อสูข้อ้เรยีกรอ้งหรอืการดําเนินการดงักล่าวโดยไม่ชกัชา้ 

ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารจะตอ้งใหค้วามรว่มมอืกบั Bayer 

ในกรณีทีม่คีวามจาํเป็นเพือ่การต่อสูก้บัขอ้เรยีกรอ้งหรอืการดําเนินการดงักล่าว 

ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารตอ้งอนุญาตให ้ Bayer 

ควบคุมการต่อสูแ้ละการตกลงยุตขิอ้เรยีกรอ้งหรอืการดําเนินการดงักล่าว 

โดยใหเ้ป็นตน้ทุนและค่าใชจ้า่ยของผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารทัง้หมด เวน้แต่ Bayer 

จะเลอืกใหท้ีป่รกึษาอืน่เป็นผูแ้ทนของตนในการดําเนินการดงักล่าว 

โดยใหเ้ป็นค่าใชจ้า่ยของ Bayer เอง อย่างไรก็ด ี

หากผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารไม่ไดร้บัความยนิยอมเป็นลายลกัษณอ์กัษรจาก Bayer 

ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารจะตอ้งไม่ยนิยอมตามคําพพิากษา 

หรอืยนิยอมในการประนีประนอมยอมความใด ๆ ที:่ (1) 

เป็นการตกลงใหม้กีารชาํระค่าเสยีหายดว้ยวธิอีืน่นอกเหนือจากชาํระเป็นตวัเงนิซึง่ผูจ้ดัหาสิ
นคา้และบรกิารตอ้งรบัผดิแต่เพยีงผูเ้ดยีว และ (2) ผูเ้รยีกรอ้งหรอืโจทกไ์มป่ลดเปลือ้ง Bayer 

และกรรมการ เจา้หนา้ที ่พนักงาน ตวัแทน และผูแ้ทนจากความรบัผดิทัง้หมดทีม่กีารเรยีกรอ้ง 

ทัง้นี ้ Bayer ไม่ตอ้งรบัผดิสําหรบัขอ้เรยีกรอ้งใด ๆ 

ทีม่กีารตกลงหรอืประนีประนอมกนัโดยฝ่าฝืนขอ้สญัญานี ้
 
6. Compliance with Bayer's Code of Conduct:   Supplier represents that it can access and download 
a copy of Bayer’s SCoC found in the link provided in Clause 14 of the General Terms and Conditions 
of Purchase and agrees to adhere and comply with the same (the “Code”), that it has provided copies 
of same to Supplier employees who will be involved in the performance of activities undertaken pursuant 
to this Agreement (“Services”), and such employees have read and agree to perform Services subject to 
the contents of the Code.  Further, Supplier warrants that its aforementioned employees will comply 
with these requirements and will endeavor to live up to them in performing all activities undertaken 
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pursuant to this Agreement. The Supplier agrees to be advised on a continuing basis and from time 
to time by Buyer and/ or its Affiliates on the terms of the Code. 

6. ก า ร ป ฏิ บั ติ ต า ม ป ร ะ ม ว ล จ ร ร ย า บ ร ร ณ ข อ ง  Bayer: 

ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารรบัรองว่าผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารสามารถเขา้ถงึและดาวนโ์หลดเอ
ก ส า ร ป ร ะ ม ว ล จ ร ร ย า บ ร ร ณ ข อ ง  Bayer SCoC ไ ด ้ต า ม ลิ ง ค ์ที่ ป ร า ก ฏ ใ น ข ้อ  14 

และผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารตกลงทีจ่ะยึดถอืและปฏบิตัิตามประมวลจรรยาบรรณดงักล่าว 

( “ ป ร ะ ม ว ล ” ) 

และผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารไดจ้ดัหาเอกสารดงักล่าวใหพ้นักงานของตนทีจ่ะมส่ีวนเกีย่วขอ้ง
ใ น ก า ร ดํ า เ นิ น ก า ร ใ ด  ๆ  ต า ม สั ญ ญ า นี้  ( “ บ ริ ก า ร ” ) 

และพนักงานดงักล่าวไดอ้่านและตกลงทีจ่ะดําเนินการใหบ้รกิารโดยเป็นไปตามเนือ้หาทีก่าํห
น ด ไ ว ้ ใ น ป ร ะ ม ว ล  น อ ก จ า ก นี้  

ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารรบัรองว่าพนักงานทีไ่ดก้ล่าวถงึขา้งตน้จะปฏบิตัติามขอ้กําหนดเหล่
านี้ และจะยืดถือตามขอ้กําหนดเหล่านี้ในการดําเนินงานใด ๆ เพื่อปฏิบตัิตามสญัญานี้ 
ผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารตกลงทีจ่ะไดร้บัการบอกกล่าวถงึขอ้กําหนดของประมวลดงักล่าวเป็
นประจาํ และเป็นคร ัง้คราวโดย Bayer และ/หรอื บรษิทัในเครอื 

 
7. The relationship hereby established between Bayer and the Supplier is solely that of independent 
contractors. This Contract is not intended to create, and shall not be construed as creating, between 
Bayer and the Supplier, the relationship of principal and agent, joint ventures, co-partners, or any other 
such relationship, the existence of which is expressly denied. No employee or agent engaged by the 
Supplier shall be, or shall be deemed to be, an employee or agent of Bayer and shall not be entitled to 
any benefits that Bayer provides to its own employees. 

7. ความสมัพนัธท์ีเ่กดิขึน้ระหว่าง Bayer 

และผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารเป็นความสมัพนัธร์ะหว่างผูเ้ขา้ทําสญัญาโดยอสิระเท่าน้ัน 

สญัญานีไ้ม่มเีจตนาทีจ่ะสรา้ง 

และตอ้งไม่มกีารตคีวามว่าเป็นการสรา้งความสมัพนัธใ์นฐานะตวัการและตวัแทน 

กจิการรว่มทุน การรว่มเป็นหุน้ส่วน หรอืความสมัพนัธอ์ืน่ใดในลกัษณะดงักล่าวระหว่าง Bayer 

และผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิาร 

และใหถ้อืว่าเป็นการปฏเิสธโดยชดัแจง้ถงึการมอียู่ของความสมัพนัธด์งักล่าว 

พนักงานหรอืตวัแทนของผูจ้ดัหาสนิคา้และบรกิารจะตอ้งไม่เป็น 

และไม่ถอืเป็นพนักงานหรอืตวัแทนของ Bayer และไมม่สีทิธทิีจ่ะไดร้บัประโยชนใ์ด ๆ ที ่ Bayer 

มใีหก้บัพนักงานของตน 
 
8. Each party hereto agrees to execute such further documents and take such further steps as may 
be reasonably necessary to effectuate the purposes of this Contract. 
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8. คู่สญัญาแต่ละฝ่ายของสญัญานีต้กลงทีจ่ะลงนามในเอกสารอืน่ใด และดําเนินการใด ๆ 

ตามทีม่คีวามจาํเป็นและสมควรเพือ่ใหเ้ป็นไปตามวตัถุประสงคข์องสญัญานี ้
 
9. Any notice required to be given hereunder shall be in writing and shall be deemed to have been 
sufficiently given: (i) when delivered in person, (ii) on the 2nd business day after mailing by registered or 
certified mail, postage prepaid, return receipt requested, (iii) on the next business day after mailing by 
overnight courier service, or (iv) when delivered via facsimile with the original delivered via one of the 
preceding methods; to the registered office address of the party. 

9. การบอกกล่าวใด ๆ ทีม่กีารกาํหนดไวต้ามสญัญาจะตอ้งทําเป็นลายลกัษณอ์กัษร 

และใหถ้อืว่าไดม้กีารส่งคําบอกกล่าวน้ันไปยงัทีอ่ยู่ของสํานักงานจดทะเบยีนของผูร้บัแลว้เมือ่
: (1) เป็นการส่งมอบใหก้บัผูร้บัดว้ยตนเอง (2) ในวนัทําการที ่ 2 

หลงัจากการส่งทางไปรษณียล์งทะเบยีนตอบรบัทีม่กีารชาํระอากรแลว้ (3) 

ในวนัทําการถดัไปหลงัจากการส่งทางบรกิารขนส่งแบบขา้มคนื หรอื (4) 

เมือ่เป็นการส่งผ่านโทรสาร โดยมกีารส่งตน้ฉบบัเอกสารดงักล่าวโดยวธิทีีก่ล่าวไปขา้งตน้ 
 
10. This Contract shall be governed by and construed in accordance with the laws of Thailand. The 
parties submit to the exclusive jurisdiction of the courts of Thailand.  

10. การบงัคบัตามและตคีวามสญัญานีใ้หเ้ป็นไปตามกฎหมายของประเทศไทย 

คู่สญัญาทัง้สองฝ่ายตกลงยอมรบัว่าศาลของประเทศไทยเป็นศาลทีม่เีขตอาํนาจแต่เพยีงผูเ้ดี
ยว 

 
11. This Contract is made and signed in Thai and English language. In the event it has inconsistency 
between Thai and English text, then English text shall prevail. 

11 สญัญานีทํ้าขึน้และลงนามเป็นภาษาไทยและภาษาองักฤษ 
ในกรณีทีข่อ้ความภาษาไทยและภาษาองักฤษไม่สอดคลอ้งกนั ใหใ้ชข้อ้ความภาษาองักฤษเป็นหลกั 

 

This Purchase Order and its attachments has been generated using electronic data processing and will be 
valid and binds the parties without any signature. Supplier acknowledges and agrees to Bayer Purchase 
Order General Terms and Conditions of Purchase and its Special Conditions of Purchase (“Bayer PO T&C”) 
as attached and part of this Purchase Order. In any case of conflict between Bayer PO T&C and Supplier 
terms and conditions (if any), Bayer’s version will prevail. 

ใบสัง่ซ ือ้นีแ้ละเอกสารแนบถูกสรา้งขึน้โดยใชก้ารประมวลผลขอ้มลูทางอเิล็กทรอนิกส ์
และจะมผีลใชบ้งัคบัและผูกมดัคู่สญัญาโดยไม่ตอ้งลงนามผูจ้ดัหาสนิคา้รบัทราบและตกลงตามขอ้กาํหนดและเงือ่นไขทั่ว
ไปของการสัง่ซ ือ้ของไบเออรแ์ละเงือ่นไขพเิศษในการซือ้ (“Bayer PO T&C”) 
ตามทีแ่นบมาและเป็นส่วนหน่ึงของใบสัง่ซ ือ้นี ้ ในกรณีทีม่ขีอ้ขดัแยง้ระหว่าง Bayer PO T&C 
และขอ้กาํหนดและเงือ่นไขของซพัพลายเออร ์(ถา้ม)ี ใหเ้วอรช์นัของ Bayer มผีลเหนือกวา่ 


